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REFERENCE

Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that
they can grow with both your child and your family. Because we
stand by our product, our gear is covered by a custom warranty
per product, starting from the day it was purchased. Please have
the proof of purchase, model number and manufactured date
available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions,
please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A WARNING

Failure to follow these warnings
and instructions could result in
serious injury or death.

NEVER use this product with a
child.

After assembly, gently pull up
on the adapter to confirm it is
securely attached to the stroller.
DO NOT use the adapter if

any components are broken or
missing.

DEMI™ next adapter for Tavo Maeve

Use this pet car seat adapter
only with a TAVO Maeve 5X,
Maeve iso5X, and Maeve iso5X
Wind pet car seat in combination
with the Nuna DEMI next
stroller.

Read all instructions for the
TAVO Maeve pet car seat and
the Nuna DEMI next* before use
of this adapter.

Check that the adapter and
the pet car seat are installed
correctly and securely latched
before every use.

NEVER leave your pet
unattended.

DO NOT exceed the maximum
weight limit specified for the pet
car seat.

DO NOT place any accessories
on the stroller handle when
using the adapter with the pet
car seat, as the stroller may
become unstable.

The adapter interface may
present a pinching hazard.
Ensure all fingers and
appendages are clear of the
adapter when attaching the pet
car seat.

Product Use

Adapter

1-  Adapter can be installed on the upper seat mount of the
stroller. A “click” sound means the adapter is locked.

2 - Adapter can be installed on the lower seat mount of the
stroller. A “click” sound means the adapter is locked.

3 - Toattach seat & bassinet post adapters, place them onto
mounts. A “click” sound means the seat & bassinet post
adapters are locked.

4 - The correct use of seat & bassinet post adapters are as
shown.

5 - Adapter can also be installed and used in conjunction with
seat & bassinet post adapters.

6 - Install pet car seat on the adapter, a “click” sound means the
pet car seat is locked.

Remove

7 - Press the pet car seat release button to remove the pet car
seat.

8 - Press the adapter release button to remove the adapter.

9 - Toremove seat & bassinet post adapters, lift the seat &
bassinet post adapters upwards while pulling the release
buttons.

Seating Options
10 - Car Seat Post Adapters (on certain models).

11- Car Seat Ring Adapter (on certain models).

Regarding the operations related to car seat post adapters
and car seat ring adapters, please refer to their respective
manuals.

12 - The DEMI next stroller frame can be used with the car seat
(using included adapters), bassinet, seat and carrier in the
following combinations.

When using carrier on lower seat mount or upper seat
mount, Stroller adapter must be used in conjunction with it.

! Indicates that the calf support of the seat needs to be
adjusted to a horizontal position.

! When the pet car seat is installed on the lower seat,
always keep the canopy closed whenever you are not
holding the stroller handle.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.

Cleaning and Maintenance E

Clean the adapter with a damp cloth and a mild detergent and dry
thoroughly. Do not use abrasives.

Check regularly to ensure all parts function properly. If any parts
are broken or missing, stop using this product.

Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is
missing, please contact local retailer. No tools are required for

assembly.

1 Adapter

2 Adapter Release Button

3 Pet Car Seat Release button

4 Seat & Bassinet Post Adapters
5 Seat & Bassinet Release Button

DEMI™ next adapter for Tavo Maeve 4



IMPORTANT -

] LIRE ATTENTIVEMENT
ET CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE

5

Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin
qu'ils puissent accompagner le développement de votre enfant et
de votre famille. Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commencant le jour de
son achat. Ayez la preuve d'achat, le numéro de modéle et la date
de fabrication a disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des
questions supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre
service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.eu/fr/

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A\ AVER-
TISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements
et instructions peut conduire

a de sérieuses blessures ou la
mort.

N'utilisez JAMAIS ce produit
avec un enfant.

Une fois l'assemblage terminé,
tirez doucement sur l'adaptateur
pour vérifier qu'il est bien fixé sur

Adaptateur DEMI™ next pour Tavo Maeve

la poussette.

N'utilisez PAS cet adaptateur si
des composants sont cassés ou
manquants.

Utilisez cet adaptateur de siége
auto pour animaux uniguement
avec les siéges auto pour
animaux TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X et Maeve iso5X Wind en
combinaison avec la poussette
Nuna DEMI next™.

Lisez toutes les instructions du
siége auto pour animaux TAVO
Maeve et de la poussette Nuna
DEMI next™ avant d'utiliser cet
adaptateur.

Vérifiez que l'adaptateur et le
siége auto pour animaux sont
correctement installés et bien

attachés avant chaque utilisation.

Ne laissez JAMAIS votre animal
sans surveillance.

Ne dépassez PAS la limite de
poids maximale indiquée pour le
siége auto pour animaux.

Ne placez PAS des accessoires
sur la poignée de la poussette
lorsque vous utilisez l'adaptateur
avec le siége auto pour animaux,
car la poussette pourrait devenir
instable.

L'interface de 'adaptateur

peut présenter un risque de
pincement. Assurez-vous que
tous les doigts et membres

sont maintenus a une certaine
distance de l'adaptateur lorsque
vous attachez le siége auto pour
animaux.

Utilisation du produit

Adaptateur

1- L'adaptateur peut étre installé sur le support supérieur du
siége de la poussette. Vous entendrez un « clic » signifiant
que l'adaptateur est verrouillé.

2 - L'adaptateur peut étre installé sur le support inférieur du
siége de la poussette. Vous entendrez un « clic » signifiant
que l'adaptateur est verrouillé.

3 - Pour attacher les adaptateurs de siége et de nacelle, placez-
les sur les supports. Un « clic » indique que les adaptateurs
de siége et de nacelle sont correctement verrouillés.

4 - |'utilisation correcte des adaptateurs de siége et de nacelle
est indiquée ci-dessous.

5 - L'adaptateur peut également étre installé et utilisé
conjointement avec les adaptateurs de siége et de nacelle.

6 - Installez le siége auto pour animaux sur l'adaptateur,
un « clic » indique que le siége auto pour animaux est
correctement verrouillé.

Enlever

7 - Appuyez sur le bouton de déverrouillage du siége auto pour
animaux pour le retirer.

8- Appuyez sur le bouton de déverrouillage de l'adaptateur
pour retirer ['adaptateur.

9 - Pour enlever les adaptateurs de siége et de nacelle, soulevez
les adaptateurs en tige de siége et de nacelle vers le haut
tout en appuyant sur les boutons de déverrouillage.

Options de siége
10 - Adaptateur de barre de siége auto (sur certains modéles).
11 - Adaptateur anneau de siége auto (sur certains modéles).

Pour les opérations liées aux adaptateurs de barre de siége
auto et aux adaptateurs anneau de siége auto, veuillez vous
reporter aux manuels correspondants.

12 - Le chéssis de la poussette DEMI next™ peut étre utilisé
avec le siége auto (en utilisant les adaptateurs fournis), la la
nacelle et la coque dans les configurations suivantes.

Lorsque vous utilisez le siege auto ou la nacelle sur le
support de siége inférieur ou supérieur, 'adaptateur de
poussette doit étre utilisé en méme temps.

! Indique que le repose-mollet du siége doit étre ajuste
dans la position horizontale.

! Lorsque le siége auto pour animaux est installé sur
le siége inférieur, gardez toujours la capote fermée
lorsque vous ne tenez pas la poignée de la poussette.

Nettoyage et maintenance

Nettoyez l'adaptateur avec un chiffon humide et un détergent
doux, puis séchez-le soigneusement. N'utilisez pas de produits
abrasifs.

Vérifiez réguliérement que toutes les piéces fonctionnent
correctement. Si des piéces sont endommagées ou manquantes,
arrétez d’utiliser ce produit.

Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant
'assemblage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Aucun outil n'est requis pour l'assemblage.

1 Adaptateur

2 Bouton de déverrouillage de l'adaptateur

3 Bouton de déverrouillage du siége auto pour animaux
4 Adaptateurs pour siége et nacelle

5 Bouton de déverrouillage du siége et de la nacelle

[

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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WICHTIG -

SORGFALTIG LESEN
UND ZUM KUNFTIGEN

NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass

Sie mit lhrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir uns durch
unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt
durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum abgedeckt.

Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit uns Kaufbeleg,
Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser
Warnungen und Anweisungen
kénnte zu schweren
Verletzungen oder zum Tode
fuhren.

Verwenden Sie dieses Produkt
NIEMALS mit einem Kind.

Ziehen Sie den Adapter nach
der Montage vorsichtig nach
oben, um sicherzustellen, dass
er zuverlassig am Kinderwagen

DEMI™ next-Adapter fiir Tavo Maeve

angebracht ist.

Verwenden Sie den Adapter
NICHT, wenn Komponenten
defekt sind oder fehlen.

Verwenden Sie diesen Haustier-
Autositzadapter nur mit einem
Haustier-Autositz TAVO Maeve
5X, Maeve iso5X und Maeve
iso5X Wind in Kombination mit
dem Kinderwagen Nuna DEMI
next.

Lesen Sie vor Verwendung
dieses Adapters alle
Anweisungen fiir den Haustier-
Autositz TAVO Maeve und Nuna
DEMI next*.

Stellen Sie vor jeder Benutzung
sicher, dass der Adapter und
der Haustier-Autositz richtig
installiert und sicher verriegelt
sind.

Lassen Sie Ihr Haustier
NIEMALS unbeaufsichtigt.

Uberschreiten Sie NICHT die
maximale Gewichtsgrenze,

die fur den Haustier-Autositz
angegeben ist.

Platzieren Sie KEIN Zubehor
am Griff des Kinderwagens,
wenn Sie den Adapter mit dem
Haustier-Autositz verwenden,
da andernfalls der Kinderwagen
instabil werden kdnnte.

Die Adapterschnittstelle kann
eine Klemmgefahr bergen.
Achten Sie darauf, beim
Anbringen des Haustier-
Autositzes Finger usw. vom
Adapter fernzuhalten.

Produktverwendung

Adapter

1- Der Adapter kann an der oberen Sitzhalterung des
Kinderwagens installiert werden. Ein Klickgerdusch zeigt an,
dass der Adapter eingerastet ist

2 - Der Adapter kann an der unteren Sitzhalterung des
Kinderwagens installiert werden. Ein Klickgerdausch zeigt an,
dass der Adapter eingerastet ist

3 - Bringen Sie Sitz- und Korb-Héhenadapter an, indem Sie sie
auf den Halterungen platzieren. Ein Klickgerdausch zeigt an,
dass die Sitz- und Korb-Hohenadapter verriegelt sind.

4 - Die richtige Verwendung von Sitz- und Korb-Héhenadaptern
wird dargestellt.

5 - Der Adapter kann auch in Verbindung mit Sitz- und Korb-
Hoéhenadaptern installiert und verwendet werden.

6 - Installieren Sie den Haustier-Autositz auf Adapter. Ein
Klickgerdusch bedeutet, dass der Haustier-Autositz
verriegelt ist.

Entfernen

7 - Driicken Sie den Freigabeknopf des Haustier-Autositzes,
uihn vom Adapter zu lésen.

8 - Driicken Sie den Adapter-Freigabeknopf, um den Adapter zu
entfernen.

9 - Entfernen Sie die Sitz- und Korb-Héhenadapter, indem Sie
die Sitz- und Korb-H6henadapter anheben und gleichzeitig
die Freigabeknopfe ziehen.

Sitzoptionen
10 - Autositz-Stangenadapter (bei bestimmten Modellen).
11 - Autositz-Ringadapter (bei bestimmten Modellen).

Bei Nutzung der beiden genannten Adaptern beachten Sie
bitte ihre entsprechenden Anleitungen.

12 - Der Rahmen des Kinderwagens DEMI next kann in den
folgenden Kombinationen mit Sportsitz (mit beigefligten
Adaptern), Korb, Haustiersitz und Babywanne verwendet
werden.

Beim Einsatz der Babywanne an der unteren
Aufnahmeposition oder oberen Aufnahmeposition muss der
Kinderwagen-Adapter in Verbindung mit der Babywanne
verwendet werden.

! Zeigt an, dass die Wadenstltze des Sitzes auf eine
horizontale Position angepasst werden muss.

! Wenn der Haustier-Autositz auf der unteren
Aufnahmeposition installiert ist, halten Sie das Verdeck
geschlossen, wenn Sie den Kinderwagengriff nicht
festhalten.

Reinigung und Pflege
Reinigen Sie den Adapter mit einem feuchten Tuch und einem

milden Reinigungsmittel und trocknen Sie ihn griindlich ab.
Verwenden Sie keine Scheuermittel.

Prifen Sie regelmanig, ob alle Teile richtig funktionieren. Wenn
Teile defekt sind oder fehlen, stellen Sie die Nutzung dieses
Produktes ein.

Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor
Ort. Fur die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Adapter
Adapter-Freigabeknopf

3 Freigabeknopf des Haustier-Autositzes
4 Sitz- und Korb-Héhenadapter
5 Sitz- und Korb-Freigabeknopf

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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BELANGRIJK -

AANDACHTIG LEZEN
EN BEWAREN VOOR

LATER GEBRUIK

Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel uw
kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan, wordt

onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie per product,

beginnend op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, het
modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact met ons
opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice afdeling voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over de
garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A WAARSCHU-
WING

Niet-naleving van de
waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of
de dood veroorzaken.

Gebruik dit product NOOIT met
een kind.

Trek de adapter na montage
voorzichtig omhoog om te
bevestigen dat het stevig is

DEMI™ next-adapter voor Tavo Maeve

bevestigd aan de wandelwagen.

Gebruik de adapter NIET bij
gebroken, gescheurde of
ontbrekende onderdelen.

Gebruik deze adapter autozitje
voor huisdieren alleen met een
TAVO Maeve 5X, Maeve iso5X en
Maeve iso5X Wind-autozitje voor
huisdieren in combinatie met de
Nuna DEMI next-wandelwagen.

Lees alle instructies voor het
TAVO Maeve-autozitje voor
huisdieren en de Nuna DEMI
next* voorafgaand aan gebruik
van deze adapter.

Controleer of de adapter en het
autozitje voor huisdieren goed
geplaatst zijn en stevig zijn
vastgezet voorafgaand aan elk
gebruik.

Laat uw huisdier NOOIT
onbeheerd achter.

Overschrijd NIET de maximum
gewichtslimiet voor het autozitje
voor huisdieren.

Plaats GEEN accessoires

op de handgreep van de
wandelwagen bij het gebruik
van de adapter met het autozitje
voor huisdieren, omdat de
wandelwagen onstabiel kan
worden.

De adapterinterface levert
gevaar op voor afknijpen.
Zorg er voor dat alle vingers
en ledematen vrij zijn van de
adapter bij het bevestigen van
het autozitje voor huisdieren.

Gebruik product

Adapter

1- De adapter kan worden geinstalleerd op de bovenste
zitsteun van de wandelwagen. Een klikkend geluid betekent
dat de adapter vergrendeld is.

2 - De adapter kan worden geinstalleerd op de onderste
zitsteun van de wandelwagen. Een klikkend geluid betekent
dat de adapter vergrendeld is.

3 - Voor bevestigen van steunadapters van zitje en wieg, plaatst
u ze op steunen. Een “klikkend” geluid betekent dat de
steunadapters van zitje en wieg zijn vergrendeld.

4 - Het juiste gebruik van steunadapters van zitje en wieg is als
getoond.

5 - De adapter kan ook worden geinstalleerd en gebruikt in
combinatie met steunadapters van zitje en wieg.

6 - Installeer autozitje voor huisdieren op de adapter. Een
“klikkend” geluid betekent dat het autozitje voor huisdieren
is vergrendeld.

Verwijderen

7 - Druk op de ontgrendelknop van het autozitje voor huisdieren
om het autozitje voor huisdieren te verwijderen.

8 - Druk op de ontgrendelknop van de adapter om de adapter te
verwijderen.

9 - Om de steunadapters van zitje en wieg te verwijderen, tilt u
de steunadapters voor zitje en wieg omhoog terwijl u trekt
aan de ontgrendelknoppen.

Zitopties
10 - Steunadapters autozitje (op bepaalde modellen).
11 - Ringadapter autozitje (op bepaalde modellen).

Betreffende de bewerkingen gerelateerd aan steunadapters
van autozitje en ringadapters van autozitje, raadpleegt u hun
desbetreffende handleidingen.

12 - Het DEMI next-wandelwagenframe kan worden gebruikt
met het autozitje (met gebruik van meegeleverde adapters),
wieg, zitje en draagmodule in de volgende combinaties.

Bij gebruik van de draagmodule op onderste zitsteun of
bovenste zitsteun, moet de adapter van de wandelwagen er
in combinatie mee worden gebruikt.

! Geeft aan dat de kuitsteun van het zitje moet worden
afgesteld op een horizontale stand.

! Wanneer het autozitje voor huisdieren is geinstalleerd
op het onderste zitje, moet u altijd de kap gesloten
houden wanneer u de handgreep van de kinderwagen
niet vasthoudt.

Reiniging en onderhoud

Reinig de adapter met een vochtige doek en een zacht
schoonmaakmiddel en droog grondig af. Gebruik geen
schuurproducten.

Controleer regelmatig om ervoor te zorgen dat alle onderdelen
juist functioneren. Gebruik dit product niet meer als onderdelen
zijn gebroken of ontbreken.

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Adapter

2 Ontgrendelknop adapter

3 Ontgrendelknop autozitje voor huisdieren
4 Steunadapters zitje en wieg

5 Ontgrendelknop zitje en wieg

o

[

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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IMPORTANTE -

LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita
in modo che crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché
crediamo nel nostro prodotto, i dispositivi sono coperti da una
garanzia personalizzata per prodotto che comincia dal giorno
dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari la prova
d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o
decesso.

NON utilizzare questo prodotto
con un bambino.

Dopo il montaggio, sollevare con
cura l'adattatore per verificare
che sia correttamente fissato al
passeggino.

NON utilizzare I'adattatore nel

Adattatore DEMI™ next per Tavo Maeve

caso in cui alcuni componenti
siano rotti o mancanti.

Utilizzare questo adattatore
seggiolino auto per animali

solo con un seggiolino auto per
animali TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X e Maeve iso5X Wind in
combinazione con il passeggino
Nuna DEMI next.

Leggere tutte le istruzioni per il
seggiolino auto per animali TAVO
Maeve e Nuna DEMI next* prima
di utilizzare questo adattatore.

Verificare che ['adattatore e

il seggiolino auto per animali
siano installati correttamente e
saldamente agganciati prima di
ogni utilizzo.

NON lasciare MAI ’'animale
domestico incustodito.

NON superare il limite di peso
massimo specificato per il
seggiolino auto per animali.

NON posizionare alcun
accessorio sul maniglione di

spinta del passeggino quando

si utilizza 'adattatore con il
seggiolino auto animali, poiché il
passeggino potrebbe diventare
instabile.

L'interfaccia adattatore puo
causare un pizzico. Assicurarsi
che tutte le dita e gli accessori
siano lontani dall'adattatore
quando si aggancia il seggiolino
auto per animali.

Utilizzo del prodotto

Adattatore

1- L'adattatore pud essere installato sul sostegno seduta
superiore del passeggino. Quando si sente il “clic” significa
che l'adattatore & bloccato.

2 - L'adattatore pud essere installato sul supporto seduta
inferiore del passeggino. Quando si sente il “clic” significa
che l'adattatore & bloccato.

3 - Perfissare gli adattatori di sostegno seduta e navicella,
posizionarli sui supporti. Quando si sente il “clic” significa
che gli adattatori di sostegno seduta e navicella sono
bloccati.

4 - |'uso corretto degli adattatori di sostegno seduta e navicella
¢ illustrato.

5 - L'adattatore pud essere installato e utilizzato anche insieme
agli adattatori di sostegno seduta e navicella.

6 - Installare il seggiolino auto per animali sull'adattatore; un
"clic" indica che il seggiolino auto per animali € bloccato.

Rimozione

7 - Premere il pulsante di sgancio del seggiolino auto per animali
per rimuovere il seggiolino auto per animali.

8 - Premere il pulsante di sgancio dell'adattatore per rimuoverlo.

9 - Per rimuovere gli adattatori di sostegno seduta e navicella,
sollevarli verso l'alto tirando i pulsanti di sgancio.

Opzioni per sedersi
10 - Adattatori di sostegno seduta e navicella (su alcuni modelli).
11 - Adattatore ad anello seggiolino per auto (su alcuni modelli).

Per quanto riguarda le operazioni relative agli adattatori
di sostegno seduta e navicella e agli adattatori ad anello
seggiolino per auto, fare riferimento ai rispettivi manuali.

12 - Il telaio del passeggino DEMI next pud essere utilizzato con il
seggiolino auto (utilizzando gli adattatori inclusi), la navicella,
la seduta e il seggiolino auto nelle seguenti combinazioni.

Quando si utilizza il seggiolino auto sul sostegno seduta
inferiore o superiore, & necessario utilizzare l'adattatore per
passeggino insieme ad esso.

Indica che la pedanina poggiagambe della seduta deve
essere regolato in posizione orizzontale.

Quando il seggiolino auto per animali & installato nella
seduta inferiore, tenere la capottina chiusa ogni volta
che non si tiene il maniglione di spinta del passeggino.

Pulizia e manutenzione

Pulire l'adattatore con un panno umido e detergente neutro,
quindi asciugare completamente. Non utilizzare prodotti abrasivi.

Controllare periodicamente il corretto funzionamento di tutti i
componenti. Se qualche componente é rotto o mancante, cessare
di utilizzare questo prodotto.

Elenco delle parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima
dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare il
rivenditore locale. Per l'assemblaggio non & necessario nessun

attrezzo.

1 Adattatore

2 Pulsante di sgancio dell’adattatore

3 Pulsante di sgancio del seggiolino auto per animali
4 Adattatori di sostegno seduta e navicella

5 Pulsante di sgancio della seduta e della navicella

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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IMPORTANTE -

LEER DETENIDAMENTE
Y CONSERVAR PARA
FUTURAS CONSULTAS

Informacion del producto

Namero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta calidad
para que puedan crecer tanto con su hijo como con su familia.
Como respaldamos nuestros productos, nuestros articulos estan
cubiertos por una garantia a medida para cada producto, a partir
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada la prueba de
compra, el ndmero de modelo y la fecha de fabricacion cuando se
ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacién acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio
técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia adicional,
pdngase en contacto con nuestro departamento de atencién al
cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A ADVERTENCIA

Si no sigue estas advertencias
e instrucciones, podria sufrir
lesiones graves o incluso la
muerte.

NUNCA utilice este producto con
un nino.

Después del montaje, tire
suavemente del adaptador hacia
arriba para confirmar que esta
bien sujeto al cochecito.

13  Adaptador DEMI™ next para Tavo Maeve

NO utilice el adaptador si falta
algln componente o si observa
algln desperfecto.

Utilice este adaptador para
asiento de vehiculo para
mascotas Unicamente con

un asiento de vehiculo para
mascotas TAVO Maeve 5X,
Maeve iso5X y Maeve iso5X Wind
en combinacion con el cochecito
Nuna DEMI next.

Lea todas las instrucciones

del asiento de vehiculo para
mascotas TAVO Maeve y de Nuna
DEMI next* antes de utilizar este
adaptador.

Antes de cada uso, compruebe
que el adaptadory el asiento de
vehiculo para mascotas estan
instalados correctamente y
perfectamente abrochados.

NUNCA deje a su mascota
desatendida.

NO supere el limite de peso
maximo especificado para
el asiento de vehiculo para
mascotas.

NO coloque ningln accesorio

en el asa del cochecito cuando
utilice el adaptador con el asiento
de vehiculo para mascotas, ya
que el cochecito podria volverse
inestable.

La conexion del adaptador puede
representar un riesgo de pellizco.
Aseglrese de que todos los
dedos y apéndices estén alejados
del adaptador en el momento de
acoplar el asiento de vehiculo
para mascotas.

Uso del producto

Adaptador

1- Eladaptador se puede instalar en el soporte superior del
asiento del cochecito. Un sonido de un “clic” indicara que el
adaptador esta bloqueado.

2 - Eladaptador se puede instalar en el soporte inferior del
asiento del cochecito. Un sonido de un “clic” indicara que el
adaptador esta bloqueado.

3 - Para acoplar los adaptadores en poste del asiento y del
moisés, coldquelos en los soportes. Un sonido de “clic”
significa que los adaptadores en poste para asiento y moisés
estan bloqueados.

4 - Eluso correcto de los adaptadores en poste del asiento y del
moisés es como se muestra.

5 - Eladaptador también se puede instalar y utilizar junto con los
adaptadores en poste de asiento y moisés.

6 - Instale el asiento de vehiculo para mascotas en el adaptador.
Un “clic” significa que el asiento esta bloqueado.

Retirar

7 - Pulse el botén de liberacion del asiento de vehiculo para
mascotas para retirar dicho asiento.

8- Presione el botén de desbloqueo del adaptador para retirar
dicho adaptador.

9 - Para retirar los adaptadores en poste del asiento y del moisés,
levantelos hacia arriba mientras tira de los botones de
desbloqueo.

Opciones para sentarse

10 - Adaptadores en poste de asiento para vehiculo (en ciertos
modelos).

11 - Adaptadores de anillo de asiento para vehiculo (en ciertos
modelos).

En cuanto a las operaciones relacionadas con los adaptadores
en poste de asiento para vehiculo y los adaptadores de anillo
de asiento para vehiculo, consulte sus respectivos manuales.

12 - La estructura del cochecito DEMI next puede utilizarse con el
asiento para vehiculo (utilizando los adaptadores incluidos),
el moisés, el asiento y el transportin en las siguientes
combinaciones.

Cuando se utiliza el transportin en los soportes inferior
o superior del asiento, se debe utilizar el adaptador para
cochecito junto con él.

! Indica que el soporte para las pantorrillas del asiento
debe ajustarse a una posicion horizontal.

! Cuando el asiento de vehiculo para mascotas esté
instalado en el asiento inferior, mantenga siempre la
capota cerrada cuando no esté sujetando el asa del
cochecito.

Limpieza y mantenimiento

Limpie el adaptador con un pafio himedo y detergente suave y
séquelo completamente. No utilice sustancias abrasivas.
Realice comprobaciones periddicas para asegurarse de que todas

las piezas funcionan correctamente. Si alguna pieza esta rota o
falta, deje de utilizar este producto.

Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de
montar el producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto
con su proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para
el montaje.

1 Adaptador

2 Botdn de desbloqueo del adaptador

3 Boton de liberacion del asiento de vehiculo para mascotas
4 Adaptadores en poste de asiento y moisés

5 Boton de desbloqueo del asiento y del moisés

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

Adaptador DEMI™ next para Tavo Maeve
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IMPORTANTE -

LER ATENTAMENTE
E GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA

Informagoes sobre o produto

Namero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do seu
filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos produtos,

0s Nossos equipamentos estdo cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da sua compra. Quando
nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o
nimero do modelo e a data de fabrico.

Para obter informacdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substitui¢ao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento de
apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A AVISO

O incumprimento dos avisos
e instrugdes pode resultar em
lesdes graves ou morte.

NUNCA utilize este produto com
uma crianca.

Apds a montagem, puxe o
adaptador com cuidado para
cima para confirmar se esta bem
preso ao carrinho.

NAO utilize o adaptador se tiver

Adaptador DEMI™ next para Tavo Maeve

algum componente partido ou
em falta.

Utilize este adaptador de
assento para animal de
estimacao apenas com os
modelos TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X e and Maeve iso5X Wind
em combinacao com o carrinho
Nuna DEMI next.

Leia todas as instrucoes

do assento para animal de
estimacao TAVO Maeve e do
Nuna DEMI next* antes de
utilizar este adaptador.

Certifique-se de que o adaptador
e o assento para animal de
estimacao estao corretamente
instalados e firmemente presos
antes de cada utilizacao.

NUNCA deixe o seu animal de
estimacao sem supervisao.

NAO exceda o limite de peso
maximo especificado para

o assento para animal de
estimacao.

NAO coloque acessérios na
pega do carrinho quando utilizar
o adaptador com o assento para
animal de estimacao, pois o
carrinho pode ficar instavel.

A interface do adaptador pode
representar um perigo de
entalamento. Certifique-se de
que afasta dedos e membros
estao do adaptador ao fixar

o assento para animal de
estimacao.

Utilizagao do produto

Adaptador

1- O adaptador pode ser instalado no suporte de assento
superior do carrinho. O som de “clique” significa que o
adaptador esta bloqueado.

2 - 0 adaptador pode ser instalado no suporte de assento
inferior do carrinho. O som de “clique” significa que o
adaptador esta bloqueado.

3 - Para fixar os adaptadores de suporte do assento e do berco,

coloque-os nos suportes. O som de “clique” significa que
os adaptadores de suporte do assento e do bergo estdao
blogueados.

4 - A utilizacdo correta dos adaptadores de suporte do assento
e do berco esta ilustrada.

5 - 0 adaptador também pode ser instalado e utilizado em
conjunto com os adaptadores de suporte do assento e do
bergo.

6 - Instale o assento para animal de estimacdo no adaptador.
O som de “clique” significa que o assento para animal de
estimacdo esta bloqueado.

Remover

7 - Pressione o botdo de desbloqueio da transportadora auto
para animais de estimacdo para o remover.

8 - Pressione o botdo de desbloqueio do adaptador para
remover o adaptador.

9 - Pararemover os adaptadores de suporte do assento e do
bergo, levante os adaptadores de suporte do assento e do
bergo enquanto puxa os botdes de libertagao.

Opgoes de utilizagao
10 - Adaptadores de suporte de assento (em alguns modelos).
11 - Adaptador de anel de assento (em alguns modelos).

Relativamente as operagdes relacionadas com adaptadores
de suporte de assento e adaptadores de anel de assento,
consulte os respetivos manuais.

12 - A estrutura do carrinho DEMI next pode ser utilizada com
o assento (utilizando os adaptadores incluidos), o berco, a
cadeira e o transportador nas seguintes combinagdes.

Ao utilizar o suporte inferior do assento ou o suporte
superior do assento, é necessario utilizar o adaptador para
carrinho de bebé em conjunto com o mesmo.

! Indica que o apoio para as pernas do assento precisa de
ser ajustado para uma posicao horizontal.

! Quando a transportadora auto para animais de
estimagao estiver instalada no assento inferior,
mantenha sempre a cobertura fechada quando nao
estiver a segurar a pega do carrinho.

Limpeza e manutenc¢ao

Limpe o adaptgdor com um pano himido e detergente suave e
seque bem. NAO utilize produtos abrasivos.

Verifique a fungdo de todas as pecas de forma regular e
adequada. Interrompa a utilizagdo deste produto se alguma peca
estiver partida ou em falta.

Lista de pecgas

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes
da montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o
revendedor local. Nao sdo necessarias ferramentas para a
montagem.

1 Adaptador
2 Botdo de desbloqueio do adaptador
3 Botdo de desbloqueio da transportadora auto para animais

de estimacao
Adaptadores de suporte do assento e do bergo

5 Botdo de desbloqueio do assento e do berco

NUNA International B.V. Nuna e todos os log6tipos associados sdo marcas comerciais.
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WAZNE -

PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA

W PRZYSZLOSCI

Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkgcji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby
mogty rosnaé razem z Twoim dzieckiem jak rowniez z catg rodzina.
Poniewaz jeste$my przekonani o jakosci naszych produktow,

nasz produkt objety jest gwarancjg konsumencka juz od dnia jego
zakupu. W razie kontaktu z nami prosimy o przygotowanie dowodu
zakupu, numeru modelu oraz daty produkcji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, odwiedz nasza
strong internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij tacze ,,Gwarancja” na stronie gtdwnej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czeSci zamiennych, serwisu
lub jakichkolwiek dodatkowych pytah skontaktuj sie z naszym
dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A OSTRZEZENIE

Niestosowanie si¢ do tych
ostrzezen i instrukcji, moze
spowodowaé powazne obrazenia
lub Smier¢.

Tego produktu NIGDY nie wolno
uzywac z dzieckiem.

Po montazu delikatnie pociggnij
adapter do gory, aby sprawdzic,
czy jest dobrze przymocowany do
wobzka.

Adapter DEMI™ next do Tavo Maeve

NIE WOLNO korzystac¢ z adaptera,
jesli jakakolwiek jego czesc jest
uszkodzona lub jej brakuje.

Ten adapter do fotelika
samochodowego dla zwierzat
mozna stosowac wytgcznie z
fotelikami samochodowymi dla
zwierzat TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X, i Maeve iso5X Wind w
potaczeniu z wozkiem Nuna DEMI
next.

Przed uzyciem tego adaptera
nalezy przeczytac wszystkie
instrukcje dotyczgace fotelika
samochodowego TAVO Maeve i
wbzka Nuna DEMI next*.

Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzic, czy adapter i fotelik
samochodowy dla zwierzat sg
prawidtowo zamontowane i
bezpiecznie zapiete.

NIGDY nie wolno zostawiac
zwierzecia bez nadzoru.

NIE WOLNO przekraczac
maksymalnego limitu wagowego
okresSlonego dla fotelika

samochodowego dla zwierzat.

NIE WOLNO umieszczac zadnych
akcesoridw na rgczce wozka
podczas korzystania z adaptera
z fotelikiem samochodowym dla
zwierzat, poniewaz wozek moze
stac sie niestabilny.

Interfejs adaptera moze
spowodowac przytrzasniecie.
Podczas mocowania fotelika
samochodowego dla zwierzat
nalezy sie upewnic, ze wszystkie
palce i konczyny sg oddalone od
adaptera.

Uzywanie produktu

Adapter

1- Adapter mozna zamontowaé na gérnym uchwycie siedziska
wozka. Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest
zablokowany.

2 - Adapter mozna zamontowaé na dolnym uchwycie siedziska
wozka. Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest
zablokowany.

3 - Aby zamocowat adaptery siedziska i koszyka, nalezy
umiescic je na uchwytach. Dzwigk “kliknigcia” oznacza, ze
adaptery siedziska i koszyka sg zablokowane.

4 - Prawidtowe uzycie adapteréw siedziska i koszyka jest
pokazane na ilustracji.

5 - Adapter mozna réwniez zainstalowaé¢ i uzywaé w potaczeniu z
adapterami do siedziska i koszyka.

6 - Zainstaluj fotelik samochodowy dla zwierzat na adapterze,
dzwiek ,kliknigcia” oznacza, ze fotelik samochodowy dla
zwierzat jest zablokowany.

Demontaz

7 - Naciénij przycisk zwalniania fotelika samochodowego dla
zwierzat, aby zdjac fotelik samochodowy dla zwierzat.
8 - Nacisnij przycisk zwalniania adaptera, aby go wyjaé.

9 - Aby zdja¢ adaptery siedziska i gondoli, nalezy je podnies¢ do
gory, jednoczeénie naciskajac przyciski zwalniania.

Opcje siedzenia

10 - Adaptery do stupkéw foteli samochodowych (w niektérych
modelach).

11- Adapter pierécieniowy do fotelika samochodowego (w
niektorych modelach).

W odniesieniu do czynnosci zwigzanych z adapterami
do stupkow fotelikow samochodowych i adapterami
pierscieniowymi do fotelikdw samochodowych, nalezy
sprawdzi¢ odpowiednie instrukcje obstugi.

12 - Rama wozka DEMI next moze byé uzywana z fotelikiem

samochodowym (za pomoca dostarczonych adapteréw),
koszykiem, siedziskiem i nosidetkiem w nastepujacych
kombinacjach.

Podczas korzystania z nosidetka na dolnym lub gérnym
uchwycie fotelika nalezy uzywac adaptera wozka.

! Wskazuije, ze podparcie tydek siedzenia nalezy ustawi¢

W pozycji poziome;j.

! Gdy fotelik samochodowy dla zwierzat jest

zamontowany na dolnym siedzeniu, nalezy zawsze
zamykac daszek, gdy nie jest trzymana raczka wozka.

Czyszczenie i konserwacja

Adapter nalezy oczyscic¢ doktadnie wilgotng szmatka i tagodnym
detergentem. Nie nalezy uzywac srodkow o wtasciwosciach
Sciernych.

Nalezy regularnie sprawdzac, czy wszystkie czesci dziataja
prawidtowo. Jesli jakie$ czesci sg uszkodzone lub brakuje ich,
nalezy zaprzestac uzywania tego produktu.

Lista czesci

Upewnij sig, Ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz |
proces montazu. Jesli ktérejs z czedci brakuje, nalezy sie a
skontaktowac z lokalnym sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia

zadnych dodatkowych narzedzi.

1

a b WN

Adapter

Przycisk zwalniania adaptera

Przycisk zwalniania fotelika samochodowego dla zwierzat
Adaptery do siedziska i koszyka

Przycisk zwalniania siedziska i koszyka

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane symbole logo sg znakami towarowymi.
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DULEZITE -

POZORNE CTETE

A USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rist
s vasim ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym produktem
stojime, vztahuje se na néj individualni zaruka na produkt, ktera
zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat,
pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pFipadé nahradnich dild, servisu nebo dalsich dotazl k zaruce
kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A VAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a
pokynl muze vést k vaznému
zranéni nebo smrti.

Tento vyrobek V ZADNEM
PRIPADE nepouzivejte s ditétem.
Po sestaveni jemné zatahnéte
za adaptér, abyste ovérili, ze je
pfipevnén ke kocarku.

Pokud je néktera soucast
praskla nebo chybi, adaptér
NEPOUZIVEJTE.

Adaptér DEMI™ next pro Tavo Maeve

Tento adaptér pro autosedacku
pro zvifata pouzivejte pouze s
autosedackami TAVO Maeve
5X, Maeve iso5X a Maeve iso5X
Wind v kombinaci s ko¢arkem
Nuna DEMI next.

Pred pouzitim tohoto adaptéru
si prectéte vSechny pokyny k
autosedacce pro zvirata TAVO
Maeve a Nuna DEMI next*.
Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda jsou adaptér a
autosedacka pro zvirata spravné
nainstalovany a bezpe¢né
zajistény.

V ZADNEM PRIPADE
nenechavejte zvife bez dozoru.

NEPREKRACUJTE maximalni
hmotnostni limit stanoveny pro
autosedacku pro zvirata.

Pri pouzivani adaptéru s
autosedackou pro zvifata
NEUMISTUJTE zadné
pfisludenstvi na rukojet ko¢arku,
protoze by se ko¢arek mohl stat
nestabilnim.

Na rozhrani adaptéru muze dojit
ke skripnuti. PFi pripeviiovani
autosedacky pro zvirata
postupujte tak, aby Zadné prsty a
koncetiny nedotykaly adaptéru.

Pouzivani vyrobku

Adaptér

1-  Adaptér ze nainstalovat na horni Gchyt sedatka ko&arku.
Zvuk cvaknuti znamena to, Ze adaptér je zcela zajistény.

2 - Adaptér |ze nainstalovat na spodni Gchyt seda&ky ko&arku.
Zvuk cvaknuti znamena to, Ze adaptér je zcela zajistény.

3 - Adaptéry sedacky a korbi¢ky pfipevnéte na Gchyty. Zvuk
cvaknuti znamena, ze adaptéry sedadla a korbicky jsou
zajistény.

4 - Spravné pouziti adaptér(i sedadla a korbi¢ky je uvedeno na
obrazku.

5 - Adaptér lze také nainstalovat a pouZivat ve spojeni s
adaptéry sedacky a korbicky.

6 - Nainstalujte autosedacku pro zvitata na adaptér. Zvuk
cvaknuti znamena, Ze je autosedacka pro zvifata zajisténa.

Demontaz

7 - Stisknéte uvolfovaci tla¢itko autosedacky pro zvifata a
vyjméte ji.

8 - Stisknéte uvolfovaci tlagitko a vyjméte adaptér.

9 - Chcete-li adaptéry sedacky a korbi¢ky vyjmout, zvednéte
adaptéry sedacky a korbi¢ky smérem nahoru a zaroven
tahnéte za tladitka pro uvolnéni.

Moznosti sezeni
10 - Drzakové adaptéry autosedacky (u nékterych modeld).
11 - Kruhovy adaptér autosedacky (u nékterych modeld).

Informace o Ukonech souvisejicich s drzakovymi a kruhovymi
adaptéry autosedacky naleznete v pfislusnych pfiruckach.

12 - Ram kog&arku DEMI next lze pouZit s autosedackou (s
pouzitim dodanych adaptér(), korbi¢kou, sedackou a
nosi¢em v nasledujicich kombinacich.

Pfi pouziti nosi¢e na spodnim nebo hornim uchyceni sedacky
musi byt adaptér koc¢arku pouzit ve spojeni s nim.

! Znamena, Ze je tfeba nastavit opérku lytek sedacky do
vodorovné polohy.

! Kdyz je autosedacka pro zvifata nainstalovana na
dolnim sedatku, udrzujte stfisku zavienou vzdy, kdyz
nedrzite rukojet ko&arku.

Fnow g w S - ~
Cisténi a udrzba
Adaptér ogistéte vihkym hadfikem a mirnym detergentem a

dlkladné osuste. NepouZivejte abrazivni prostiedky.

Pravidelné kontrolujte, zda véechny dily spravné funguji. Pokud se
néktera ¢ast produktu roztrhne, praskne nebo se ztrati, prestarte
produkt pouzivat.

Seznam soucasti

Pfed sestavenim se ujistéte, ze nechybi zadné soucasti. V pfipadé,
Ze néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni
nejsou zapotfebi Zadné nastroje.

1 Adaptér

2 Uvolnovaci tlacitko adaptéru

3 Uvolnovaci tlacitko autosedacky pro zvifata
4 Drzakové adaptéry pro sedatko a korbic¢ku
5 Uvolrovaci tlagitko sedatka a korbi¢ky

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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DOLEZITE -

POZORNE SI PRECITAJTE
A UCHOVAIJTE NA
NESKORSIE POUZITIE

Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby
mohli rast s vasim dietatom aj vadou rodinou. PretoZe si stojime
za nasim vyrobkom, nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou
na kazdy vyrobok, za¢inajic diiom zaklpenia. Ak nas budete
kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo modelu a datum
vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o zaruke
sa obratte na nade oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A VYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a
pokynov mdze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

NIKDY nepouzivajte tento
vyrobok s dietatom..

Po montazi jemne potiahnite
adaptér nahor, aby ste sa uistili,
Ze je bezpecne pripevneny ku
kociku.

NEPOUZIVAJTE adaptér, ak s
akékolvek komponenty zlomené

Adaptér DEMI™ next pre Tavo Maeve

alebo chybaja.

Tento adaptér na autosedacku
pre domacich milacikov
pouzivajte len s autosedackou
pre domacich milacikov TAVO
Maeve 5X, Maeve iso5X a Maeve
iso5X Wind v kombinacii s
koc¢ikom Nuna DEMI next.

Pred pouzitim tohto adaptéra si
precitajte cely navod na pouzitie
autosedacky pre domacich
milacikov TAVO Maeve a Nuna
DEMI next*.

Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i st adaptér a
autosedacka pre domacich
milacikov spravne nainstalované
a bezpecne zaistené.

NIKDY nenechavajte svojho
domaceho milacika bez dozoru.

NEPREKRACUJTE maximalny
hmotnostny limit stanoveny
pre autosedacku pre domacich
milacikov.

Pri pouzivani adaptéra s

autosedackou pre domacich
milacikov NEDAVAJTE Ziadne
prisludenstvo na rukovat kocika,
pretoze koé¢ik by sa mohol stat
nestabilnym.

Rozhranie adaptéra moze
predstavovat nebezpeéenstvo
privretia. Pri pripevnovani
autosedacky pre domacich
milacikov sa uistite, Ze sa vSetky
prsty a koncatiny mimo kontaktu
s adaptérom.

Pouzivanie vyrobku

Adaptér

1-  Adaptér mozno nainstalovat na horny drziak seda¢ky kocika.
Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér zaisteny.

2 - Adaptér mozno nainstalovat na dolny drziak seda¢ky kocika.
Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér zaisteny.

3 - Pripajacie adaptéry na sedacku a detsky ko$ pripevnite tak,
Ze ich umiestnite na drziaky. Zvuk ,cvaknutia“ znamena, ze
sU pripajacie adaptéry sedacky a detského kosa zaistené.

4 - Spravne pouzitie adaptérov na sedacku a detsky kés je
znazornené na obrazku.

5 - Adaptér mozno nainstalovat a pouZivat aj v spojeni s
pripajacimi adaptérmi na sedacku a detsky kos.

6 - Nainstalujte autoseda&ku pre domacich milacikov na
adaptér, zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je autosedacka
zaistena.

Odinstalovanie

7 - Stlaéte uvolhovacie tla¢idlo autosedacky pre domacich
milacikov, ak chcete autosedacku pre domacich milacikov
vybrat.

8 - Stlacte uvoliovacie tladidlo adaptéra, ak chcete adaptér
vybrat.

9 - Ak chcete odmontovat adaptéry sedacky a detského kosa,
zdvihnite adaptéry sedacky a detského kosa smerom nahor a
zaroven potiahnite uvolfiovacie tlacidla.

Moznosti sedenia

10 - Pripajacie adaptéry na sedadlo auta (na niektorych mode-
loch).

11- Obru&ovy adaptér na sedadlo auta (na niektorych modeloch).

Pokial ide o Gkony sUvisiace s pripajacimi adaptérmi na
sedadlo auta a obru¢ovymi adaptérmi na sedadlo auta,
pozrite si ich prisluné navody.

12 - Ram kogika DEMI next moZno pouzit s autosedackou
(pomocou priloZzenych adaptérov), detskym koSom,
sedackou a nosi¢om v nasledujlcich kombinaciach.

NUNA International B.V. Nuna a véetky pridruzené loga st ochranné znamky.

Pri pouziti nosi¢a na dolnom alebo hornom drziaku sedacky
je potrebné pouzit adaptér na ko&ik.

! Oznatuije, ze je potrebné nastavit lytkov( opierku

sedacky do vodorovnej polohy.

! Ked'je autosedacka pre domacich milacikov

nainstalovana na spodnom sedadle, vzdy majte strieSku
zatvorend, ked' nedrZite rukovat kocika.

Cistenie a Gdrzba

Adaptér ocistite vihkou handri¢kou a jemnym cistiacim
prostriedkom a dékladne ho osuste. Nepouzivajte abrazivne
prostriedky.

Pravidelne kontrolujte, &i v3etky ¢asti funguji spravne. Ak sd
ktorékolvek Casti roztrhnuté, zlomené alebo chybajd, prestarite
tento vyrobok pouzivat.

Zoznam ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky ¢asti. Ak chyba
ktorakolvek &ast, obratte sa na miestneho predajcu. Na
zostavenie nie s potrebné Ziadne nastroje.

1

w N
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Adaptér

Uvolfovacie tla¢idlo adaptéra

Uvolfovacie tla¢idlo autosedacky pre domacich milagikov
Pripéjacie adaptéry sedacky a detského kosa

Uvolfovacie tlac¢idlo sedacky a detského ko3a
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VAZNO -

PAZLJIVO PROCITAJTE _
| SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPOTREBU

Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi
mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduéi da stojimo iza naseg
proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom za proizvod,
pocevsi od dana kupnje. Prije no to nas kontaktirate pripremite
dokaz o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu ,Jamstvo“ na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva
kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A UPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa moze predstavljati
opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

NIKAD ne upotrebljavajte ovaj
proizvod na bilo kakvom stalku.
Nakon sklapanja pazljivo
povucite sjedalicu na adapter
da biste se uvijerili je li pravilno
uc¢vrscena na kolica.

NE UPOTREBLJAVAJTE

23 DEMI™ next adapter za Tavo Maeve

proizvod ako je bilo koji dio
razbijen ili nedostaje.

Ovaj adapter za autosjedalicu za
kucne ljubimce upotrebljavajte
samo s autosjedalicom za ku¢ne
ljubimce TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X i Maeve iso5X Wind u
kombinaciji s kolicima Nuna
DEMI next.

Prije upotrebe ovog adaptera
procitajte sve upute za
autosjedalicu za ku¢ne ljubimce
TAVO Maeve i Nuna DEMI next*.

Prije svake upotrebe provjerite
jesu li adapter i autosjedalica

za kucne ljubimce pravilno
postavljeni i sigurno pri¢vrsceni.
NIKAD ne ostavljajte ku¢nog
ljubimca bez nadzora.

NIKAD ne prekoracujte
maksimalnu tezinu navedenu za
autosjedalicu za kucne ljubimce.

NE STAVLJAJTE nikakav pribor
na ruc¢ku kolica kada koristite
adapter s autosjedalicom za

kuéne ljubimce, jer kolica mogu
postati nestabilna.

Sucelje adaptera moze
predstavljati opasnost

od prikljestenja. Prilikom
pri¢vrscivanja autosjedalice
za kucne ljubimce pazite da se
adapter ne dodiruje ni prstima
niti udovima.

Uporaba proizvoda

Adapter

1- Adapter se moze instalirati na gornji nosa¢ sjedalice kolica.
Zvuk ,klik“ znaci da je adapter zakopc¢an.

2 - Adapter se moze instalirati na donji nosa¢ sjedala kolica.
Zvuk ,klik“ znaci da je adapter zakopc¢an.

3 - Zapri¢vriéivanje adaptera za nosace sjedalice i koare,
postavite ih na nosace. Zvuk ,,klik“ znaci da su adapteri za
nosace sjedalice i koSare zakopcani.

4 - |spravna upotreba adaptera za nosace sjedalice i kosare
prikazana je na slici.

5 - Adapter se takoder moze postaviti i upotrebljavati zajedno s
adapterima za nosace sjedalice i koSare.

6 - Postavite autosjedalicu za kuéne ljubimce na adapter, zvuk
»klik“ znaci da je autosjedalica za ku¢ne ljubimce zakopc¢ana.

Uklonite

7 - Pritisnite gumb za oslobadanje autosjedalice za kuéne
ljubimce da biste uklonili autosjedalicu za ku¢ne ljubimce.

8 - Pritisnite gumb za oslobadanje da biste uklonili adapter.

9 - Zauklanjanje adaptera za nosace sjedalice i kosare podignite
ih prema gore dok povlacite gumbe za oslobadanje.

Moguénosti sjedenja
10 - Adapteri za nosaée autosjedalice (na odredenim modelima).
11 - Prstenasti adapter autosjedalice (na odredenim modelima).

Sto se ti¢e postupaka povezanih s adapterima za nosace
autosjedalice i prstenastim adapterima autosjedalice,
pogledajte odgovarajuce priru¢nike.

12 - Okvir kolica DEMI next moze se koristiti s autosjedalicom
(pomocu prilozenih adaptera), kosarom, sjedalicom i
nosiljkom u sljede¢im kombinacijama.

Prilikom kori$tenja nosac¢a na donjem ili gornjem nosacu
sjedalice s njime se mora koristiti i adapter za kolica.

! Oznacava da je potporu za noge potrebno postaviti u
vodoravni polozaj.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.

! Kada je autosjedalica za kuéne ljubimce na donju
sjedalicu, uvijek drzite krovi¢ zatvorenim kad god ne

drzite rucku kolica.

o w 2 o o - .

Ciscenje i odrzavanje

Adapter ocistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom pa ga
temeljito osusite. Ne koristite abrazivna sredstva.

Redovito provjeravajte pravilno funkcioniranje svih dijelova. Ako je
bilo koji dio slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj proizvod.

Popis dijelova

Prije sastavljanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako
bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za
sastavljanje nije potreban alat.

1
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Adapter

Gumb za oslobadanje adaptera

Gumb za oslobadanje autosjedalice za kuéne ljubimce

Adapteri za nosace sjedalice i

Gumb za oslobadanje sjedalic

kosare
e i kosare

DEMI
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POMEMBNO -

NATANCNO PREBERITE

IN SHRANITE ZA

POZNEJSO UPORABO

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako,
da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker
zagotavljamo kakovost nasih izdelkov, naso opremo od dneva
nakupa krije garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek. Ko
stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, stevilko
modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna
vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s
strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A OPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzrocCi resne
poskodbe ali smrt.

Tega izdelka NIKOLI ne
uporabljajte z otrokom.

Ko adapter namestite, ga nezno
povlecite navzgor in se tako
prepriCajte, da je dobro pritrjen
na vozicek.

Adapterja NE uporabljajte, Ce

s

25 Adapter DEMI™ next za Tavo Maeve

so nekateri deli zlomljeni ali
manjkajo.

Ta adapter za avtosedez za hisSne
ljubljencke uporabljajte samo z
avtosedezi za hisne ljubljencke
TAVO

Maeve 5X, Maeve iso5X, in
Maeve iso5X Wind v kombinaciji
z vozickom Nuna DEMI next.

Pred uporabo tega adapterja
preberite vsa navodila za
avtosedez za hisSne ljubljencke
TAVO Maeve in Nuna DEMI
next*.

Pred vsako uporabo se
prepricajte, da sta adapterin
avtosedez za hisne ljubljencke
namesc¢ena pravilno in dobro
pritrjena.

HiSnega ljubljencka NIKOLI ne
pustite brez nadzora.

NE presezite najvisje dovoljene
teze, ki je doloena za avtosedez
za hisne ljubljencke.

Ko adapter uporabljate

z avtosedezem za hisSne
ljubljencke, na rocaj vozicka NE
namestite nobenega dodatka,
saj lahko vozi¢ek postane
nestabilen.

V adapterski vmesnik se lahko
prisCipnete. Ko namescate
avtosedez za hisne ljubljencke,
se prepricajte, da v blizini
adapterja nimate nobenega prsta
in okoncin.

Uporaba izdelka

Adapter

1- Adapter lahko namestite na zgornji nosilec sedeza na
vozicku. Ko zaslisite »klik«, je adapter zaskocen.

2 - Adapter lahko namestite na spodniji nosilec sedeza na
vozicku. Ko zaslisite »klik«, je adapter zaskocen.

3 - Ce zelite namestiti adapterja za sede? in kosaro, ju namestite
na nastavka. Ko zaslisite »klik«, sta adapterja za sedez in
koSaro zaskocena.

4 - Na sliki je prikazana pravilna uporaba adapterjev za sede? in
kosaro.

5 - Adapter lahko namestite in uporabljate tudi skupaj z
adapterjema za sedez in kosaro.

6 - Na adapter namestite avtosede? za hine ljubljencke,
ko zaslisite »klik«, to pomeni, da je avtosedez za hisne
ljubljenc¢ke zaskocen.

Odstranjevanje

7 - Pritisnite gumb za sprostitev sedeza za hisne ljubljencke, da
odstranite sedez.

8 - Pritisnite gumb za sprostitev adapterja in odstranite adapter.

9 - Zaodstranitev adapterjev za sede? in ko$aro dvignite
adapterja za sedez in kosaro navzgor, hkrati pa vlecite
gumba za sprostitev.

MozZnosti sedezev
10 - Adapterja za avtosedez (na dolo&enih modelih).
11 - Okrogli adapter za avtosedez (na dologenih modelih).

Glede delovanja v povezavi z adapterjema za avtosedez in
okroglim adapterjem za avtosedez glejte ustrezne priro¢nike.

12 - Okvir vozi¢ka DEMI next se lahko z avtosedezem (s pomocgjo
priloZenih adapterjev) kosaro, sedezem in transporterjem
uporablja v naslednjih kombinacijah.

Kadar uporabljate transporter na spodnjem nosilcu sedeza
ali zgornjem nosilcu sedeza, je treba uporabljati tudi adapter
za vozicek.

Pomeni, da je treba podporo za meca na sedezu
prilagoditi v vodoravni polozaj.

Ko je sedez za hisne ljubljencke namescen na spodnjem
sedezu, naj bo streha vedno zaprta, kadar ne drzite
rocaja vozicka.

~ ow w . . - .
CiScenje in vzdrzevanje

Adapter odistite z vlazno krpo in blagim Cistilnim sredstvom
ter pocakajte, da se povsem posusi. Ne uporabljajte abrazivnih

sredstev.

Redno prggledujte vse dele in se prepricajte, da pravilno
delujejo. Ce je kaksen del poskodovan ali manjka, tega izdelka ne
uporabljajte vec.

Seznam delov

Prepriéajtg se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo
vse dele. Ce kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega
prodajalca. Za sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega

orodja.

1 Adapter

2 Gumb za sprostitev adapterja

3 Gumb za sprostitev sedeza za hisne ljubljencke
4 Adapterja za sedez in koSaro

5 Gumb za sprostitev sedeza in koSare

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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BAXHO!

BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE
N COXPAHUTE HA BYAYLIEE.

MUHdbopmauumsa o6 nsgenum

Homep mopenu:

[arta nsroroBneHus:

FapaHTuA

MsI cneumansHo paspabaTtbiBaem HalLM BbICOKOKaYeCTBEHHbIE
U3aenus Tak, YTo6bl OHM POCIN BMECTE C BaLlUM pebeHKoM 1
Ballei cembei. Mbl rapaHTUpyem KayecTBO CBOWX U3AENWUIA, 1
NO3TOMY Ha MeXaHW3Mbl HaLLIUX YCTPOWCTB NpeJoCTaBnseTcs
rapaHTVs KNWeHTa, HauMHas ¢ MOMeHTa nx nokynku. Obpatuasch
K Ham, NpeabsBUTE KaCCOBBI Yek 1 CoOBLNTE HOMEP Moaenu n
[aTy N3roToBMeHNs.

[insi npocmoTpa CBeAeHUI O rapaHTUM NoceTUTe BeG-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHuTe ccbinky "MapaHTua" Ha rmaBHOM CTpaHuLe.

KoHTakTHble AaHHble

[inst nproGpeTeHuns 3anacHbIX YacTeid, YCryr Uiv AONONHUTENbHBIX
pasbsiCHeHWIM Mo rapaHTuM obpallyanTech B oTAeN o6CnyxuBaHus
KNNEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A BHUMAHUE

HecobnioaeHue aTnux
npeaynpexaeHun u
MHCTPYKLUUNA MOXET NPpUBECTU
K Cepbe3HbIM TpaBMaMm unu
CcCMepTH.

KATETOPU4YECKU
3AIMNPELWLAETCHA ncnonb3oBaHne
JaHHOro u3aenusa Ans aeTen.

3aBepLumB cHOPKY, OCTOPOXKHO
NnoTAHWTE 3a aganTep, YTobbl
NPOBEPUTb MPOYHOCTb €ro
KpensneHns K Komnsicke.

27 Apantep DEMI™ next ans Tavo Maeve

3AMNPELWAETCHA ncnonb3oBaTtb
aganTep, ecnuv nobble 13 ero
aetaneu nospexaeHsl Unm
OTCYTCTBYIOT.

ApanTep aBTOMONbKM OIS
XMBOTHbIX NpeaHa3Ha4yeH
cneuunanbHO Ans UCrnonb3oBaHUS
mogenen TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X n Maeve iso5X Wind
BMecTe ¢ konsackom Nuna DEMI
next.

Mepen TemM kak ncnonb3oBaTb
aganTep, NOMHOCTLIO NPOYTUTE
WHCTPYKLMWN K aBTONONbKE

ans xuBoTHbIX TAVO Maeve n
konsicke Nuna DEMI next*.

Mepen kaxabiM UCMONb30BaHNEM
npoBepsiTe NPaBuUibHOCTb
yCTaHOBKW aganTepa 1
aBTOIMONMbKN A1 XKUBOTHBIX, a
TaKkKe HageXHOCTb UX hrkcaumnm.

KATETOPUYECKHU
3AMNPELWLAETCHA octaBnatb
XMBOTHOE 6e3 NnpucmoTpa.

KATETOPUYECKM
3AMNPELWAETCH npeBbiwaTh
MaKCMMaribHOEe OrpaHU4eHne no
BECY XXMBOTHOrO, NEPEBO3MMOrO B
aBTOSNIONbKE.

KATETOPUYECKU
3AMNPELWAETCHA pasmeluars
nobble NpMHaANEXHOCTH

Ha PYKOATKE KOMSACKN Npu
NCNonb30BaHUM aganTtepa u
aBTONKOSbKN NS XKUBOTHbIX,
TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K
ONPOKNABLIBAHWNIO KOISICKN.

[etanu aganTtepa npeacTaBnsoT
OMnacHOCTb 3a)kuMa npeamMeToB.
Mpwn ycTaHOBKE aBTOMHONbKM

ANS KMBOTHbIX YOeanTech,

YTO NanbLbl 1 BbICTyNatoLme
npeameTbl He nonanu B aganTep.

Akcnnyarauua nsgenus

Apantep

1- Apantep MOXHO yCTaHOBUTb Ha KPEMNneHue BEpXHEro
cuaeHbs konsickn. Mpu nonHoi ukcauun agantepa
CrbILLINTCS XapaKTepHbIi "Lenyok”.

2 - ApanTep MOXKHO YCTAHOBUTb Ha KpEMnmneHue HKHEro
cuaeHbs konscku. [Npu nonHow dukcaumm agantepa
CbILUNTCA XapaKTepHbI "Lwenyok".

3 - [ins ycTaHOBKW afanTepoB CTOMKA CUAEHbS U KOMbIGenu
nomecTuTe UX Ha kpennexus. MNpu nonHow hukcaunn
afjanTepoB CTOMKM CUAEHbS U KONbIGEN CrbIlLNTCS
XapaKTepHbIi "Lwenyok".

4 - MpasurbHOE UCMOSb30BaHWE afanTepoB CTOMKNA CUAEHBSA N
Konbibenu nokasaHo Ha PUCYHKE.

5 - Apantep MOXHO YCTAHOBWTb U UCMOMNbL30BATH BMECTE C
apanTepamu CTONKU CUAEHbS U KoMbIGenu.

6 - YcraHoBUTE aBTOMONbKY A151 XKMBOTHBIX Ha aganTep. Mpu
MOMHO prKCaLMN aBTOSIONBKM ATIS )KUBOTHBIX CIIbILUMTCS
XapaKTepHbIi "Lwenyok".

CHaATHe

7 - HaxmuTe Ha KHOMKy duKcaLmm, YTobbl CHsITb aBTOMOSBbKY
L7151 KUBOTHBIX.

8 - HaxmuTe Ha KHOMKY dvKkcaumnm anantepa, YTobbl CHATL
apanTep.

9 - Yt106bI CHATL aganTepbl CTOMKN CUAEHBA W Konbiben,
MOAHVMUTE NX BBEPX, NOTSHYB 3@ KHOMKM (hUKCaLmu.

BapMaHTbl Ucnonb3oBaHUA CUOEHbA
10 - AnanTepb! CTOMKM aBTOMIONBKM (HA HEKOTOPBIX MOAENSIX).
11 - Kpyrosoit agantep aBTonoMbKM (Ha HEKOTOPLIX MOAENAX).

MpaBwna aKcnnyaTauuy afanTepos CTONKW aBTOMKOIIbKN 1
KPYroBbiX aAanTepoB aBTOMKOMbKW CM. B COOTBETCTBYIOLLINX
PYKOBOACTBAX.

12 - Pamy konsicku DEMI next MOXHO 1CONb30BaTh C
aBTOMIOIILKOW (C MOMOLLbIO MpUnaraemblx aaanTepos),
KOJ'IblseJ'IbK), cuaeHbeMm n I'IepeHOCKOVI B criegytowmx
coyeTaHuax.

Mpu yCTaHOBKE NEPEHOCKN Ha KPEMMEHNUSIX HUKHETO Uk
BEPXHETO CUAeHbs TpebyeTcsa aganTep KOmMsicKu.

! OskauaerT, 4TO OMOPY ANS HOT CUAEHBLS HEOBX0AMMO
nepeBecTn B rOPU3OHTarNIbHOE MONOXeHne.

! Ecnv asTonionbka NS XUBOTHbIX yCTaHOBMNEHa Ha
HKHEe CUAEHbE, NPU PACKPLITUM KO3bipbka creayeT
06s13aTenNbHO AepKaTbCst 38 PYKOSITKY KOMSICKU.

OuucTka u yxopq 3a nsgenvem

MpoTpuTe aganTep BNaxHoW candeTkon ¢ MArkMM MOKOLLIUM
CPefCTBOM M XOPOLLO npocyliuTe. 3anpeLlaeTcsi UCMoNb3oBaTh
abpasuBHble MoloLLVe cpeacTaa.

PerynsipHo npoBepsiTe UCMPaBHOCTb BCEX AeTanen usaenus.
MpekpatuTe aKCNnyaTauuio U3Aenus, ecnv no6oi u3 ero
KOMMOHEHTOB CIOMaH UM OTCyTCTBYET.

Cneuundomkauma getanen

Mepen c6opKoO AaHHOTO M3denust NPOBEPLTE HANMYMeE BCEX
petanen. B cnyyae otcytcTBus nobbix AgeTanei obpatutecs B
marasuH, rae 6bino npuobpeTteHo aaHHoe nagenuve. [ns c6opku
He TpebyoTCa MHCTPYMEHTbI.

1 Apantep

KHonka chukcaumm agantepa

KHorka cukcaLmm aBTomMoMNbKY AT1s )KUBOTHbIX
ApnanTtepbl CTOMKV cuaeHbs 1 konbiGenu

oA WN

KHonka cmkcaumm cuaeHbs 1 Konbioenu

NUNA International B.V. Nuna 1 Bce conyTcTaytoLLME FIOrOTUMbI ABMAIOTCA TOBAPHLIMU 3HaKamu.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fer montering. Hvis noen del mangler,
kontakter du din lokale forhandler. Det kreves ingen verktey for

adapteren nar du fester bilsetet
til kjceledyret.

VIKTIG -

LES NOYE OG BEHOLD

Bruke produktet

2 Adapterutloserknapp
FOR FREMTIDIG OPPSLAG ey
Adapter 4 Adaptere til sete- og kurvstolpe
. . 1-  Adapteren kan monteres pa det ovre setefestet pa vognen. 5 Utleserknapp for sete og kurv
PrOd u kt| nformas’on Nar du herer et «klikky, betyr det at adapteren er last.
2 - Adapteren kan monteres pa det nedre setefestet pa vognen.
Modell Nar du herer et «klikky, betyr det at adapteren er last.
odeltnummer:
3 - Fest sete- og kurvstolpeadaptere ved & plassere dem pa
festene. Et «klikk» betyr at sete- og kurvstolpeadapterene er
. last.
Produksjonsdato:
4 - Riktig bruk av sete- og kurvstatteadaptere er som vist.
Garanti H 1 5 - Adapteren kan ogsé monteres og brukes sammen med sete-
Bruk bilseteadapteren til e Moo,

Vi har med hensikt designet vare hoykvalitetsprodukter slik at
de kan vokse med bdade barnet ditt og familien din. Da vi stoler
pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig
av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato. Vi ber om at du
har klart kjgpsbevis, modellnummer og produksjonsdato nar du
kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spersmal om garantier kan du
kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og
instruksjonene ikke folges, kan
det fore til alvorlig personskade
eller dedsfall.

ALDRI bruk dette produktet med
et barn.

Etter montering trekker du
forsiktig opp adapteren for a
kontrollere at den er godt festet
tilvognen.

IKKE bruk adapteren hvis noen
deler er gdelagte eller mangler.

29 DEMI™ next-adapter for Tavo Maeve

kjeeledyr kun med et bilsete til
kjeeledyr av typen TAVO

Maeve 5X, Maeve iso5X eller
Maeve iso5X Wind i kombinasjon
med vognen Nuna DEMI next.

Les alle instruksjonene for TAVO
Maeve bilsete til kjeeledyr og
Nuna DEMI next* fgr du bruker
denne adapteren.

Kontroller at adapteren og
bilsetet til kjaeledyret er riktig
installert og sikkert last fer hver
bruk.

ALDRI la kjeeledyret vaere uten
tilsyn.

IKKE overstig maksimal
vektgrense som er spesifisert for
bilsetet til kjseledyr.

IKKE plasser noe tilbehar pa
vognhandtaker nar du bruker
adapteren med bilsete til
kjeeledyr, da vognen kan bli
ustabil.

Adaptergrensesnittet kan

utgjere en klemfare. Serg for at
alle fingre og lemmer er unna

6 - Monter bilsetet til kjzeledyr pa adapteren. En «klikk»-lyd
betyr at bilsetet er last.

Fjern
7 - Trykk utleserknappen til kjseledyrbilsetet for & fierne det.
8 - Trykk utleserknappen for adapteren for a fierne adapteren.

9 - Fjern sete- og kurvstatteadapterne ved a lofte sete-
og kurvstetteadapterne oppover mens du trekker i
utleserknappene.

Setealternativer
10 - Adaptere til bilsetestolpe (pé visse modeller).
11- Adapter til bilsetering (pa visse modeller).

Angaende operasjoner knyttet til bilsetepinneadaptere og
bilseteringadaptere kan du se de respektive handbekene.

12 - DEMI next vognramme kan brukes med bilsete (ved bruk av
medfelgende adaptere), kurv, sete og baeresele i felgende
kombinasjoner.

Na&r du bruker baereselen pa nedre eller gvre setefeste, ma
vognadapteren brukes sammen med den.

! Indikerer at leggstetten pa setet ma justeres til
horisontal posisjon.

! Nar kjeeledyrbilsetet er montert pa det nedre setet,
ma du alltid holde kalesjen lukket nar du ikke holder i
vognhandtaket.

Rengjoring og vedlikehold

Rengjer adapteren med en fuktig klut og et mildt vaskemiddel, og
tork grundig. lIkke bruk skuremiddel.

Kontroller regelmessig for & sikre at alle deler fungerer som de
skal. Hvis noen del er edelagt eller mangler, ma du slutte a bruke
produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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VIKTIGT -

LAS IGENOM NOGA

OCH SPARA FOR

FRAMTIDA REFERENS

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hogkvalitativa produkter sa att de
kan vdxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara
produkter tacks var utrustning av en kundgaranti per produkt med
bérjan fran inkdpsdatumet. Ha inképsbevis, modellnummer och
tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

Fér reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A VARNING

Underlatenhet att folja dessa
varningar och instruktioner kan
resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

Anvand ALDRIG den har
produkten med ett barn.

Dra forsiktigt upp adaptern efter
monteringen, for att bekrafta

att den sitter ordentligt fast pa
sittvagnen.

ANVAND INTE adaptern om

DEMI™ next-adapter fér Tavo Maeve

nagon komponent saknas eller ar
trasig.

Anvand den har bilstolsadaptern
for husdjur endast med
bilstolarna fér husdjur av

modell TAVO Maeve 5X, Maeve
iso5X och Maeve iso5X Wind

i kombination med sittvagnen
Nuna DEMI next.

Las alla instruktioner fér TAVO
Maeve-bilstol for husdjur och
Nuna DEMI next* innan den har
adaptern anvands.

Kontrollera att adaptern och
bilstolen for husdjur ar korrekt
installerade och sakert sparrade
fore varje anvandning.

Lamna ALDRIG ditt husdjur utan
tillsyn.

Overskrid INTE den maximala
viktgransen som angetts for
bilstolen for husdjur.

Placera INTE nagra tillbehor

pa sittvagnshandtagen nar
adaptern anvands med bilstolen
for husdjur eftersom sittvagnen

kan bli instabil.

Adaptergranssnittet kan utgoéra
en klamrisk. Sakerstall att alla
fingrar och dess bihang inte ar i
vagen fér adaptern nar bilstolen
for husdjur satts pa plats.

Rengdring och underhall

Reng6r adaptern med en fuktig trasa och milt rengéringsmedel
och [t torka ordentligt. Anvand inte slipmedel.

Kontrollera regelbundet att alla delar fungerar som avsett. Om det
finns nagra delar som &r trasiga eller saknas ska du sluta anvanda
den har produkten.

Lista 6ver delar

Kontrollera att alla delar &r tillgéngliga fére montering. Om négon
del saknas, kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg behévs for

Produktanvandning montering.
1 Adapter

Adapter 2 Adapterns frigéringsknapp
3 Frigéringsknapp pa bilstolen fér husdjur

1-  Adaptern kan installeras pa det 6vre sitetsfastet pa

sittvagnen. Ett “klick”-ljud betyder att adaptern lasts. 4 Stolens och babykorgens stéllningsadaptrar

(3]

Stolens och babykorgens frigéringsknappar

2 - Adaptern kan installeras pa sittvagnens lagre satetsfaste. Ett
“klick”-ljud betyder att adaptern lasts.

3 - Fast stolens och barnkorgens stillningsadaptrar genom
att placera dem pa fasten. Ett “klick”-ljud innebér att
stallningsadaptrarna till satet och barnkorgen har asts.

4 - Den korrekta anvidndningen av sitets och barnkorgens
stéllningsadaptrar visas.

5 - Adaptern kan dven installeras och anvindas tillsammans
med satets och barnkorgens stéllningsadaptrar.

6 - Montera bilstolen pa adaptern, nar det hérs ett klick-ljud
innebdr det att bilstolen fér husdjur ar sparrad.

Ta bort

7 - Tryck pa frigéringsknappen pa bilstolen fér husdjur fér att ta
bort bilstolen for husdjur.

8 - Tryck pa adapterns frigéringsknapp for att ta bort adaptern.

9 - Tabort sitet och babykorgens stillningsadaptrar genom
att lyfta sdtets och babykorgens stillningsadaptrar uppat
medan du trycker pa frigéringsknapparna.

Stolsalternativ
10 - Stillningsadaptrar till bilstol (pé vissa modeller).
11 - Ringadapter till bilstol (pa vissa modeller).

Betraffande hantering av bilstolens stallningsadaptrar
och bilstolens ringadaptrar hanvisar vi till respektive
bruksanvisning.

12 - DEMI next-sittvagnsramen kan anvandas med bilstolen (med
medfdljande adaptrar), babykorg, stol och liggdel i féljande
kombinationer.

Nar liggdelen anvands i nedre sétesfastet eller 6vre
satesfistet maste sittvagnsadapter ocksa anvandas.

! Indikerar att stolens benstéd behdver justeras till en
horisontell position.

! Nar bilstolen fér husdjur & monterad pa den nedre
sitsen ska suffletten alltid vara stdngd da du inte haller i
sittvagnshandtaget.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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TARKEAA -

LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA MYOHEMPAA
KAYTTOA VARTEN

Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi

ettd perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme,
laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka
alkaa tuotteen ostopdivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspdivamaaraa kasilla, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu™linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisdtakuuseen liittyvissa
kysymyksissd asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A VAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi
johtaa vakavaan vammaan tai
hengenmenetykseen.

ALA KOSKAAN kayta tata
tuotetta lapsen kanssa.

Kokoonpanon jalkeen veda
sovitinta varovasti yléspain
varmistaaksesi, etta se on
tukevasti kiinni rattaissa.

ALA kayta sovitinta, jos jokin osa

33 DEMI™ next -sovitin Tavo Maevelle

on rikki tai puuttuu.

Kayta tata lemmikkieldainten
turvaistuinsovitinta vain

TAVO Maeve 5X, Maeve

iso5X ja Maeve iso5X Wind
lemmikkielainten turvaistuimen
kanssa yhdessa Nuna DEMI next
-rattaiden kanssa.

Lue kaikki TAVO Maeve
-leluistuimen ja Nuna DEMI
next* -istuimen ohjeet ennen
taman sovittimen kayttoa.

Tarkista ennen jokaista
kayttokertaa, etta sovitin ja
lemmikkieldinten turvaistuin
on asennettu oikein ja lukittu
tukevasti.

ALA KOSKAAN jata lemmikkiasi
ilman valvontaa.

ALA ylita lemmikkieldinten
turvaistuimelle maariteltya
enimmaispainorajaa.

ALA aseta mitaan lisavarusteita
rattaiden kahvaan, kun kaytat
sovitinta lemmikkieldinten

turvaistuimen kanssa, silla
rattaat voivat muuttua
epavakaiksi.

Sovittimen liitanta voi aiheuttaa
puristumisvaaran. Varmista, etta
kaikki sormet ja kasivarret ovat
irti sovittimesta, kun kiinnitat
lemmikkieldinten turvaistuimen.

Tuotteen kaytto

Sovitin

1-  Sovitin voidaan asentaa rattaiden yldistuimen kiinnikkeeseen.

Naksahdusdani tarkoittaa, etta sovitin on lukittu.

2 - Sovitin voidaan asentaa rattaiden alaistuimen
kiinnikkeeseen. Naksahdusaani tarkoittaa, etta sovitin on
lukittu.

3 - Kiinnitd istuimen ja vauvansingyn pylvasadapterit
kiinnikkeisiin asettamalla ne kiinnikkeisiin. Naksahdus&éani
tarkoittaa, etta istuimen ja vaunun pylvasadapterit on lukittu.

4 - |stuimen ja vauvansingyn pylviiden sovittimien oikea kayttd
on kuvassa esitetylld tavalla.

5 - Sovitin voidaan asentaa ja sitd voidaan kayttda myds
yhdessa istuimen ja vaunun pylvdsadapterien kanssa.

6 - Asenna lemmikkieldinten turvaistuin sovittimeen,
"naksahdus"-aani tarkoittaa, ettd lemmikkieldinten
turvaistuin on lukittu.

Irrotus

7 - Irrota lemmikkieldinten turvaistuin painamalla turvaistuimen
vapautuspainiketta.

8 - Poista sovitin painamalla sovittimen vapautuspainiketta.

9 - Jos haluat irrottaa istuimen ja sdngyn pylvasadapterit,
nosta istuimen ja sdngyn pylvasadaptereita yléspadin ja veda
samalla vapautuspainikkeista.

Istumapaikkavaihtoehdot
10 - Auton istuintolpan sovittimet (tietyissa malleissa).
11 - Autonistuimen rengassovitin (tietyissa malleissa).

Katso turvaistuimen pylvasadaptereihin ja turvaistuimen
rengassovittimiin liittyvid toimintoja niiden kayttoohjeista.

12 - DEMI next -rattaiden runkoa voidaan kayttda turvaistuimen
(mukana toimitettujen sovittimien avulla), vauvansangyn,
istuimen ja kantorepun kanssa seuraavissa yhdistelmissa.

Kun kantokoria kaytetdan alemman istuimen tai ylemman
istuimen kiinnikkeessd, sen yhteydessa on kaytettava
lastenvaunusovitinta.

! Osoittaa, ettd istuimen vasikkatuki on saddettdva vaaka-

asentoon.

! Kun lemmikkieldinten turvaistuin on asennettu
alaistuimelle, pida kuomu aina suljettuna, kun et pida
kiinni rattaiden kahvasta.

Puhdistus ja huolto

Puhdista sovitin kost_ealla liinalla ja miedolla pesuaineliuoksella ja
kuivaa huolellisesti. Ala kayta hiovia puhdistusaineita.

Varmista sadnnéllisesti, ettd kaikki osat toimivat oikein. Lopeta
taman tuotteen kaytto, jos mikaan osa on rikkoutunut tai puuttuu.

Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, ettd kaikki osat ovat kaytettavissa.
Jos jokin osa puuttuu, ota yhteyttd paikalliseen jalleenmyyjaan.
Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

1 Sovitin
Sovittimen vapautuspainike

3 Lemmikkieldinten turvaistuimen vapautuspainike
4 Istuimen ja vaunun pylvdsadapterit
5 Istuimen ja korin vapautuspainike

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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VIGTIGT -

LAS OMHYGGELIGT
OG BEHOLD TIL SENERE

REFERENCE

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit
barns voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores
udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og
som starter den dag produktet kabes. Du bedes venligst have

dit kebsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar, nar du
kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du
venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af disse
advarsler og instruktioner kan
medfare alvorlige kvaestelser
eller dedsfald.

Dette produktet ma ALDRIG
bruges med et barn.

Nar produktet er blevet samlet,
skal du traekke forsigtigt i
adapteren for, at sikre at

den er sat ordentligt fast pa
klapvognen.

DEMI™ next-adapter til Tavo Maeve

Adapteren ma IKKE bruges, hvis
nogen af delene er gaet i stykker
eller mangler.

Denne adapter til autostole til
kaeledyr ma kun bruges med en
TAVO Maeve 5X, Maeve iso5X
og Maeve iso5X Wind autostol til
kaeledyr sammen med en Nuna
DEMI next-klapvogn.

Laes alle vejledningerne til TAVO
Maeve autostolen til keeledyr og
Nuna DEMI next* fgr du bruger

denne adapter.

Se, om adapteren og autostolen
til keeledyr er sat rigtigt pa og er
last sikkert fast fer hver brug.

Et keeledyr ma ALDRIG
efterlades uden opsyn.

Vaegtgraensen, der er angivet til
denne autostol til keeledyr ma
IKKE overskrides.

Der ma IKKE sattes nogen
tilbehar pa klapvognens
handtag, nar du bruger
adapteren med en autostol til

kaeledyr, da klapvognen kan
blive ustabil.

Adaptergraensefladen kan
udgere en klemfare. Serg for,
at alle fingre og vedhaeng er fri
fra adapteren, nar du sesetter
adapteren pa autostolen til
keeledyr.

Brug af produktet

Adapter

1-  Adapteren kan szettes pa klapvognens evere seedebeslag.
Der lyder et klik, ndr adapterne lases fast.

2 - Adapter kan szettes pa klapvognens nedre szedebeslag. Der
lyder et klik, ndr adapterne lases fast.

3 - For at satte stangadapterne pa sedet og beeresengen,
skal du saette dem pa beslagene. Nar der lyder et klik, er
stangadapterne last fast pa seedet og baeresengen.

4 - Den rigtige brug af stangadapterne til ssedet og beeresengen
er vist pa billedet.

5 - Adapteren kan ogsé bruges sammen med stangadapterne til
saedet og baeresengen.

6 - Seet autostolen til keeledyr p& adapteren. Nar der lyder et
klik, er autostolen til keeledyr st fast.

Fjernelse

7 - Tryk pé udleserknappen til autostolen til keeledyr for, at tage
autostolen af.

8 - Tryk pa udleserknappen for, at tage adapteren af.

9 - For at tage stangadapterne af ssedet og beeresengen,
skal du trykke dem opad, samtidig med at du traekker i
udlgserknapperne.

Siddeindstillinger
10 - Stangadaptere til autostolen (pa visse modeller).
11 - Ringadapter til autostolen (pa visse modeller).

Du kan se, hvordan stangadapterne til autostolen og
ringadapter til autostole bruges i brugsvejledningerne til
dem.

12 - DEMI next klapvognsstellet kan bruges sammen med
autostole (med de medfelgende adaptere), baeresengen,
saedet og holder i felgende kombinationer.

Nar du bruger holderen pa nedre og evre ssedebeslag, skal
klapvognsadapter bruges sammen med den.

! Angiver, at seedets leegstotte skal justeres, s den er
vandret.

! Hvis autostolen til kaeledyr monteres pa det nederste
saede, skal du altid holde kalechen lukket, nar du ikke
holder pé klapvognens handtag.

Rengoring og vedligeholdelse

Renger adapteren med en fugtig klud og mildt rengeringsmiddel
og ter den grundigt af. Brug ikke slibemidler.

Kontroller regelmaessigt alle delene, sa du ved de virker
ordentligt. Hvis nogle dele er gdelagt eller mangler, ma produktet
ikke leengere bruges.

Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst
kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges vaerktgj til at
samle produktet.

1

a bh WN

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.

Adapter

Udleserknap til adapter

Udleserknap til autostolen til keeledyr
Stangadaptere til seede og baereseng

Udleserknap til seede og baereseng
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IMPORTANT -

CITITI CU ATENTIE MATERIALELE
SI PASTRATI-LE PENTRU A
LE CONSULTA PE VIITOR

Informatii despre produs

Numarul modelului:

Data fabricatiei:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru

a putea creste impreuna cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca
avem incredere in produsele noastre, fiecare dintre acestea este
acoperita de o garantie specifica, incepand din ziua achizitiei. Va
rugam sa va asigurati ca aveti la indemana dovada de achizitie,
numérul modelului si data fabricarii atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitai:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari
suplimentare referitoare la garantie, va rugam sa contactati
departamentul nostru de asistenta tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A AVERTIZARE

Nerespectarea acestor
avertismente si instructiuni
poate cauza vatamari
corporale grave sau moartea.

NU utilizati niciodata acest
produs cu un copil.

Dupa asamblare, trageti usor in
sus adaptorul pentru a confirma

ca este fixat in siguranta de
carucior.

Adaptor DEMI™ next pentru Tavo Maeve

NU utilizati adaptorul daca
lipsesc componente sau daca
acestea sunt deteriorate.

Utilizati acest adaptor pentru
scaun auto pentru animale de
companie doar impreuna cu
scaunele auto pentru animale
de companie TAVO Maeve 5X,
Maeve iso5X si Maeve iso5X
Wind in combinatie cu caruciorul
Nuna DEMI next.

Cititi toate instructiunile pentru
scaunul auto pentru animale

de companie TAVO Maeve si
pentru caruciorul Nuna DEMI
next* inainte de utilizarea acestui
adaptor.

Verificati, Thainte de fiecare
utilizare, ca adaptorul si scaunul

auto pentru animale de companie

sa fie montate corect si fixate in
siguranta.

NU lasati niciodata animalul de
companie nesupravegheat.

NU depasiti limita maxima de

greutate specificata pentru
scaunul auto pentru animale de
companie.

NU plasati accesorii pe manerul
caruciorului atunci cand

utilizati adaptorul impreuna cu
scaunul auto pentru animale de
companie, deoarece caruciorul
poate deveni instabil.

Interfata adaptorului poate
prezenta risc de prindere.
Asigurati-va ca degetele si
celelalte extremitati se afla
departe de adaptor atunci
cand fixati scaunul auto pentru
animale de companie.

Utilizarea produsului

Adaptor

1-  Adaptorul poate fi instalat pe suportul superior pentru scaun
al caruciorului. Un sunet de ,clic” indica faptul ca adaptorul
este blocat.

2 - Adaptorul poate fi instalat pe suportul inferior pentru scaun al
caruciorului. Un sunet de ,clic” indica faptul ca adaptorul este
blocat.

3 - Pentru a atasa adaptoarele pentru scaun si landou,
pozitionati-le pe suporturi. Un sunet de ,clic” indica faptul ca
adaptoarele pentru scaun si landou sunt blocate.

4 - Utilizarea corecta a adaptoarelor pentru scaun si landou este
cea ilustrata.

5 - Adaptorul poate fi instalat si utilizat si impreuna cu
adaptoarele pentru scaun si landou.

6 - Montati scaunul auto pentru animale de companie pe adaptor;
un sunet de ,clic” indica faptul ca acesta este blocat.

Eliminare

7 - Apasati pe butonul de eliberare a scaunului auto pentru
animale de companie pentru a scoate scaunul auto pentru
animale de companie.

8 - Apasati butonul de eliberare al adaptorului pentru a indepérta
adaptorul.

9 - Pentru a scoate adaptoarele pentru scaun si landou, ridicati-
le in sus in timp ce apasati butoanele de eliberare.

Optiuni de agezare
10 - Adaptoare pentru scaun auto (anumite modele).

11 - Adaptor tip inel pentru scaun auto (anumite modele).

Pentru operatiunile legate de adaptoarele pentru scaun auto
si adaptoarele tip inel pentru scaun auto, consultati manualele
corespunzatoare.

12 - Cadrul caruciorului DEMI next poate fi utilizat cu scaun auto
(folosind adaptoarele incluse), landou, scaun si unitate de
transport, in urmatoarele combinatii:

Atunci cand unitatea de transport este montata pe suportul
inferior sau superior pentru scaun, adaptorul pentru carucior
trebuie utilizat impreuna cu aceasta.

! Seindica faptul ca suportul pentru picioare al scaunului
trebuie ajustat in pozitie orizontala.

! Cand scaunul auto pentru animale de companie este
instalat in scaunul inferior, pastrati intotdeauna copertina
nchisa cand nu tineti mana pe manerul caruciorului.

Curatarea si intretinerea

Curétati adaptorul cu o lavetd umeda si un detergent neagresiv si
uscati-l bine. Nu utilizati substante abrazive.

Verificati cu regularitate pentru a va asigura ca toate piesele
functioneaza corect. Daca vreo piesa este rupta sau lipseste,
ncetati folosirea acestui produs.

Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-vé ca aveti toate componentele.
Daca lipseste o componenta, va rugam sa contactati distribuitorul
local. Montajul nu necesita niciun fel de scule.

1 Adaptor

2 Buton eliberare adaptor

3 Butonul de eliberare a scaunului auto pentru animale de
companie

Adaptoare pentru scaun si landou
Buton de eliberare pentru scaun si landou

G

NUNA International B.V. Nuna si toate siglele asociate sunt marci comerciale.
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2HMANTIKO -

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA
KAI ®YAA=TE Tiz OAHIIEX
NA MEAAONTIKH XPHZH

MAnpo@opieg TPoidvTOg

Ap18p6g povTédou:

Hpepopnvia Kataokeung:

Eyyunon

ZxedIGJoUpE Ta UYNARG TTOIGTNTAG TTPOIGVTA HAG PE OKOTTO

va ptropoulv va avatmtuyxBolv padi pe 1o Traidi oag Kal TV
olkoyéveld oag. ETeidn mpoo@époupe uTTooTAPIEN, Ta TTPOIGVTA
Hag KaAUTITOVTaI aTTd Hia TIPOCApPOCTHEVN £yyunon avd TTpoidy,
n otoia &ekIva amd TNV NUépa ayopds. MapakaAeioTe va EXETe
Siabéaipa Tnv ammodeign ayopdg, Tov apiBud HovTéAou kal TNV
nNUEPOUNVia KATAOKEUNAG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Hadi pag.

Mo TTANpo@opieg OXETIKA pE TNV €YyUNOT, ETIOKEPOEITE TN
digvbuvon:

www.nunababy.com

KavTe KAk oTov oUvdeapo “Eyydnon” otnv apxikf oeAida.

Emikoivwvia

Ma Ta avTaAAakTIKG, ETTIOKEUEG 1) TIPOOBETEG EPWTHTEIG €yyUNONG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TPAHA £EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A NPO-
EIAOMNOIHZH

H pn TApnon autwy Twv
TTPOEISOTTOINCEWV Kal 0dnyIwv
HTTOpEi va 0dnynoel o€ cofapo
TPAUMATIONO 1 OdvarTo.

MOTE unv xpNnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV
yia Taidid.

Metd Tn ouvapuoAdynon, TpapnéTe
OTTAAd TTPOG TO TTAVW TOV
TTPOCapPHOYEQ Yia va BeRaiwbeiTe

39 Mpooappoyéag DEMI™ next yia To Tavo Maeve

OTl gival KaAd ouvdEedeEVOG OTO
KapoTal.

MHN xpnoipoTtroigite Tov
TTpocapuoyéa eGv KATToIa PJEPN TOU
éxouv oTTdoel 1} AsiTrouv.
XpNOIYOTTIOINOTE AUTOV TOV
TIPOCAPHOYEX KABIoUATOG
QUTOKIVITOU YIO KOTOIKi®IO HOVO JE TO
KABIoPO QUTOKIVATOU VIO KATOIKIdIa
TAVO Maeve 5, Maeve iso 5 kai
Maeve iso Wind 5 o€ cuvduacuo e
10 KapdTol Nuna DEMI next.
AloBdaoTe 6Aeg TIG 0dnyieg yia TO
KABIoPa AQUTOKIVATOU VIO KATOIKIdIa
TAVO Maeve kai 1o Nuna DEMI
next® Trpiv atmod Tn xpernon autou Tou
TIPOCOPUOYEQ.

EAEyETe OTI O TTPOCAPUOYEQS KOl TO
KABIoUa QUTOKIVATOU VIO KATOIKISIO
gival cwoTd TOTTOBETNUEVA KAl
A0QAAWG aoPaAIouéva TTPIV OTTO
KGBe xpnron.

MOTE unv a@iveTe 10 KATOIKI®IO 0AG
XWwpIig eTTiBAewn.

MHN uTtrepBaiveTe 10 PéyioTo 6pIo
Bdapoug TTou KaBopileTal yia TO
KABIoUa QUTOKIVITOU VIO KATOIKIBIA.

MHN TtotrobeTeite afeooudp

oTn Aafr} Tou KapoTolou dTav
XPNOIUOTIOIEITE TOV TTIPOCAPUOYED
ME TO KABIoUa AUTOKIVATOU YIa
KaToIKidIa, KaBWG To KApPOTal UTTopEi
va yivel aoTaBEG.

BeBaiwBeite 0TI OAa TO dAXTUAQ

KalI TO onuEia TOU owuaTog gival
MOKpIG aTTo TOV TTPOCAPUOYEQ OTAV
OUVOEETE TO KABIOUO QUTOKIVATOU Yia
KOTOIKiOIO.

XpAon Tou TPoIdVTOG

Mpooappoyéag

1- O mpooapuoyéag ptropei va TotroBeTnBei oTnV eTévw Bdon
Tou kaBioparog Tou KapoTtaloU. ‘Evag Axog “KAIK” onpaivel 6Ti o
TIpogappoyEag £xel ao@aAioel oTn Bon Tou.

2 - O TpocappoyEag UTTOPED va ToTToReTNOei TNV K&TW BAoN Tou
kaBiopatog Tou kapoTalou. ‘Evag fxog “kKAIK” anpaivel 611 o
TIpogappoyEag £xel ao@aAioel oTn Béon Tou.

3 - Tia va ouvBECETE TOUG TIPOCTPHOYEIG KaBiouaTog kai KaAaBiou,
ToTroBeTOTE Toug OTIG Bdaelg. ‘Evag rixog "KAIK" anuaiver 611 o1
TIPOCOPHOYEIG KaBiopaTog kal KaAaBiol éxouv acgaAioel oTn
B¢an Toug.

4 - HowoTr xprion Twv TTPOCApHOYEWY KaBiopaTog kal KaAadiou
TTAPOUCIAfovTal TNV EIKOVA.

5- O TPoCapHOYENG UTTOPET ETTIONG VO EYKATAOTABET Kal Vo
XPNOIPOTIOINBEI 0€ CUVOUAOTNO UE TOUG TIPOTOPHOYEIG
kaBiopatog kal kaabiol.

6 - ToT0BETAOTE TO KABIoHA QUTOKIVATOU KATOIKISIOU OTOV
Trpocappoyéa. ‘Evag fxog "KAIK" anpaivel 611 To kGBIopa
QUTOKIVATOU KaTOIKIBIOU £x€l ao@aAioel oTn B€on Tou.

A@aipeon

7 - TarmoTe To KOUTTi ATTOBECHEUONG TOU KABIOPATOG QUTOKIVATOU
Yo KaToIKISIO yIa VO a@aipéoETe TO KABIoUA.

8 - MMatioTe To KOUTT ATTOBECHEUCNG TOU TIPOCAPHOYEQ YIT VO
APAIPETETE TOV TIPOCAPHOYEQ.

9 - TNa va aQaIpECETE TOUG TIPOCAPHOYEIG KaBIoHATOG Kal
kaAaBioU, avaonKWOoTE TOUG TIPOCAPHOYEIG KaBiopaTog
Kal KaAaBIoU TTPog Ta TIavw TPABWVTAG Ta KOUUTTIA
aTTOd£TEUDNG.

EmiAoyég kaBioparog

10 - NMpoocappoyeig KaBIoUATOG AUTOKIVATOU e BATEIG (0€
opIopéva HOVTEAQ).

11 - Mpooappoyéag kaBiouaTog auToKIVITOU Pe SAKTUAIO (O€
OpIOPEVA POVTEAQ).
‘Ocoov agopd TIG AEITOUPYiEG TTOU TXETICOVTAI UE TOUG
TIPOCOPHOYEIG KABIoPATOG AUTOKIVITOU pe BACEIG Kal TOUG
TTPOCAPHOYEIG KABIoPATOG QUTOKIVATOU pE DOKTUAIO, avaTpEéSTe
OTa QVTIOTOIXO EYXEIPIDIAL.

12 - O okeAetdg TOU KapoToiol DEMI next utropei va

XPnolpoTToinBei pe To KEBIoHA QUTOKIVATOU (XPNOIHOTIOIVTOG
TOUG TTAPEXOHUEVOUG TIPOCAPHOYEIG), TO KaAGB!, To KaBIoua Kal
T0 KaAGBI peTagpopdg oToug akdAouBoug auvdUATHOUG.

‘Otav xpnoIMOTIOIETE TO KAAGBI HETAPOPAG OTNV KATW 1) TNV
emavw Baon kabiopaTog, 0 TTPOCAPHOYEAG KAPOTOIOU TTPETTEN
va XPNOIPOTIOIEITaI O€ TUVOUATUOS HE auTd.

! YTodeikvUel 6T To OTHpIypa KaBdAou Tou kaBiopaTog
TIPETTEl va puBUIoTEl o€ opIfdvTIa BEon.

! ‘Otav 10 KABIoPA AUTOKIVATOU YIA KATOIKIDIO Eival
ToTrOBETNUEVO OE XapNAS KABIopa, SiatnpeiTe TTavTa
TNV KoukoUAa KAeloTr éTav dev Kpatdre Tn Aapr) Tou
KapoToiou.

KaBapiopog kal ouvtipnon
KaBapioTe Tov Trpocappoyéa pe éva uypd Tavi Kal éva fTTio
ATTOPPUTTAVTIKO KOl OTEYVWOTE KAAG. Mnv XpnoIUOTIOIEITE I0XUP
KOBapPIOTIKG.

EAéyxeTe TaKTIKG yia va BeBaiwbeite 611 OAa Ta e§apTrHATA
AeiTtoupyouv owaTd. Av TTapatnpAoETe oTroladrTToTE PBOPd 1y
aTroucia e§apTNHATWY, OTAMATACTE VO XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV.

KatdAoyog e€apTnudTwy

Mpiv amé N ouvappoAdynon BeBaiwbeite 6T OAa Ta e§apTApaTa
eival diaBéaipa. Eav Aeitrel omrolodnTToTe £6GpTNHA, TTAPAKAAOUNE
ETTIKOIVWVAOTE YE TO KATAOTNHA AIGVIKAG TTWANONG. Agv atraitolvTal
epyaAeia yia T ouvappoAdynaon.

1 Mpooappoyéag

2 KoupTri ammodéopeuong TpooappoyEéa
3 Koupi ammodéopeuong kabiopatog auTokIviTOU yia
KaToikidia

4 Mpooappoyeig kaBiopatog & kaAabiou pe Baoelg

5 Koupmi ammodéopeuong kabiopatog & kaAabiod

NUNA International B.V. To AoyéTutro Nuna kai 6Aa ta oXeTI(OHEVA AOYOTUTTA €ival EUTTOPIKG OApaTa.

Mpooappoyéag DEMI™ next yia 1o Tavo Maeve
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ONEMLI -

DIKKATLE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK

M

UZERE SAKLAYIN

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yuksek kaliteli trtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle
birlikte biytiyecek sekilde bilingli olarak tasarladik. Urtiniimiiziin
arkasinda durdugumuz i¢in, donanimimiz satin alindigi ginden
itibaren her Uriine ait 6zel garanti kapsamindadir. Litfen bizimle
iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model numarasini ve
retim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri icin litfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

Iletisim
Yedek par¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz i¢in litfen
mdusteri hizmetleri birimimizle iletisime gec¢in

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A UYARI

Bu uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanma
veya oliimle sonuclanabilir.

Bu UrtinG ASLA bir cocukla
birlikte kullanmayin.

Montajin ardindan adaptori
hafifce yukari cekerek bebek
arabasina sabitlenmis oldugunu
kontrol edin.

Herhangi bir parca kiriksa

ya da eksikse, adaptori

Tavo Maeve icin DEMI™ next adaptér

KULLANMAYIN.

Bu evcil hayvan koltuk
adaptorini sadece TAVO Maeve
5, Maeve iso 5 ve Maeve iso
Wind 5 evcil hayvan koltugu

ile Nuna DEMI next bebek
arabasiyla birlikte kullanin.

Bu adaptori kullanmadan
once TAVO Maeve evcil hayvan
koltugu ve Nuna DEMI next*
talimatlarini okuyun.

Her kullanimdan 6énce adaptorin
ve evcil hayvan araba koltugunun
dogru ve guvenli bir sekilde
takilip takilmadigini kontrol edin.
ASLA evcil hayvaninizi
g6zetimsiz birakmayin.

Evcil hayvan araba koltugu ic¢in
belirtilen maksimum agirlik
sinirint ASMAYIN.

Adaptoru evcil hayvan araba
koltugu ile kullanirken, bebek
arabasi koluna herhangi bir
aksesuar YERLESTIRMEYIN,
aksi takdirde bebek arabasi
dengesiz hale gelebilir.

Adaptdr ara baglantisi sikisma
tehlikesi olusturabilir. Evcil
hayvan araba koltugunu
takarken tim parmaklarinizin ve
uzuvlarinizin adaptérden uzak
oldugundan emin olun.

Uriin Kullanimi

Adaptér

1-  Adaptér, bebek arabasinin {ist koltuk yuvasina takilabilir.
“Tik” sesi, adaptdrin kilitlendigini gosterir.

2 - Adaptér, bebek arabasinin alt koltuk yuvasina takilabilir.
“Tik” sesi, adaptdrin kilitlendigini gosterir.

3 - Koltuk ve besik baglanti adaptérlerini takmak igin, bunlari
yuvalara yerlestirin. “Tik” sesi koltuk ve besik baglant
adaptorlerinin kilitlendigini gosterir.

4 - Koltuk ve besik baglanti adaptérlerinin dogru kullanimi
gosterildigi gibidir.

5 - Adaptér, koltuk ve besik baglanti adaptérleri ile birlikte de
takilabilir ve kullanilabilir.

6 - Evcil hayvan araba koltugunu adaptére takin, “tik” sesi evcil
hayvan araba koltugunun kilitlendigini gosterir.

Cikarma

7 - Evcil hayvan araba koltugunu ¢ikarmak igin evcil hayvan
araba koltugu serbest birakma digmesine basin.

8 - Adaptér cikarmak igin adaptér serbest birakma diigmesine
basin.

9 - Koltuk ve besik baglanti adaptérlerini ¢ikarmak igin, serbest
birakma diigmelerini cekerken koltuk ve besik baglanti
adaptorlerini yukari dogru kaldirin.

Koltuk Segenekleri
10 - Araba Koltugu Baglanti Pargalari (belirli modellerde).
11- Araba Koltugu Halka Adaptérii (belirli modellerde).

Araba koltugu baglanti adaptorleri ve araba koltugu halka
adaptorleri ile ilgili islemler icin lutfen ilgili kilavuzlara bakin.

12 - DEMI next bebek arabasi iskeleti, asagidaki
kombinasyonlarda araba koltugu (dahil edilen adaptorler
kullanilarak), besik, koltuk ve portbebe ile birlikte
kullanilabilir.

Alt koltuk yuvasinda veya Ust koltuk yuvasinda portbebe
kullanirken, bebek arabasi adaptéri ile birlikte kullanitmalidir.

! Koltugun baldir desteginin yatay konuma ayarlanmasi
gerektigini gosterir.

! Evcil hayvan araba koltugu alt koltuga takildiginda,

bebek arabasinin tutma kolunu tutmadiginiz zamanlarda
golgeligi daima kapali tutun.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.

Temizlik ve Bakim

Adaptoért nemli bir bez ve hafif bir deterjanla temizleyin ve iyice
kurulayin. Asindirici maddeler kullanmayin.

Tidm parcalarin diizglin ¢alistigindan emin olmak i¢in diizenli
olarak kontrol edin. Herhangi bir par¢a kirilmis veya eksikse, bu
Urtint kullanmayi birakin.

Parca Listesi

Montajdan 6nce tiim parcalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir parca eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gecin.
Montaj icin bir alet gerekmez.

1 Adaptor

2 Adaptor Serbest Birakma Digmesi

3 Evcil Hayvan Araba Koltugu Serbest Birakma Digmesi
4 Koltuk ve Besik Baglanti Adaptorleri

5 Koltuk ve Besik Acma Dugmesi

2 4
-
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FONTOS -

FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

Termékinformaciod

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Kivalé mindségi termékeinket Ggy terveztik, hogy egyutt
novekedjenek gyermekével és csaladjaval. Mivel megbizunk a
termékeinkben, a felszerelést személyre szabott garancia fedi a
vasarlas napjatol kezdve. Kérjilk, tartsa elérhet6 helyen a vasarlasi
bizonylatot, a modellszamot és a gyartasi datumot, amikor felveszi
vellink a kapcsolatot.

Garancialis informacidkeért latogasson el ide: www.nunababy.com
A honlapon kattintson a ,,Garancia” linkre.

Kapcsolat

Cserealkatrészekeért, szervizért vagy tovabbi garanciara vonatkozd
kérdésekért kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalat
szervizrészlegével.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A FIGYEL- _
MEZTETES

A figyelmeztetések és
Gatmutatasok figyelmen kivil
hagyasa komoly sériilést vagy
halalt okozhat.

SOHA ne hasznalja ezt a
terméket gyermekkel.

Az 6sszeszerelés utan 6vatosan
hGzza meg felfelé az adaptert,
hogy meggy6z6djon annak a
babakocsihoz valé biztonsagos
csatlakozasarol.

43 DEMI™ next adapter for Tavo Maeve

NE hasznalja az adaptert, ha
barmelyik alkatrész sérilt vagy
hianyzik.

Ez a kisallat-Uilésadapter csak a
TAVO Maeve 5X, a Maeve iso5X,
és a Maeve isob5X Wind kisallat-
autosilés Nuna DEMI next
babakocsival valé kombinacioja
esetén hasznalhato.

Az adapter hasznalata elott
olvassa el a TAVO Maeve
kisallat-autosiilés és a Nuna
DEMI next* 6sszes utasitasat.

Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy az adapter és
a kisallat-autosiilés megfeleléen
és biztonsagosan rogziilt.

SOHA ne hagyja felligyelet
nélkil a kisallatot.

NE [épje tal a kisallat-
autoslléshez megadott
maximalis salyhatart.

NE helyezzen semmilyen
tartozékot a babakocsi
fogantydjara, ha az adaptert a
kisallat-autolléssel hasznalja,
mert a babakocsi instabilla
valhat.

Az adapter csatlakozasi felllete
becsipddési veszélyt jelenthet.
Figyeljen ra, hogy a kisallat-
autoslilés csatlakoztatasakor ne
legyen az ujja vagy mas testrésze
az adapter kdzelében.

A termék hasznalata

Adapter

1- Azadapter felszerelhetd a babakocsi fels tiléstartdjara. A
kattan6 hang azt jelzi, hogy az adapter rogzilt.

2 - Az adapter felszerelhets a babakocsi alsé tiléstartojara. A
kattan6 hang azt jelzi, hogy az adapter rogzilt.

3 - Aziilés- és bolcsGoszlop-adapterek régzitéséhez helyezze
azokat a tartokra. A kattand hang azt jelzi, hogy az Ulés- és
bélcsGoszlop-adapter régzalt.

4 - Az iilés- és bdlcsBoszlop-adapterek helyes hasznalatat az
abra mutatja.

5 - Az adapter (ilés- és bdlcsGoszlop-adapterekkel egyiitt is
felszerelhetd és hasznalhato.

6 - Szerelje fel a kisallat-autosiilést az adapterre. A kattand hang
azt jelzi, hogy a kisallat-autostilés rogzilt.

Eltavolitas

7 - Akisallat-autésiilés eltavolitasahoz nyomja meg a
kisallatautoslés-kioldé gombot.

8 - Nyomja meg az adapterkioldé gombot az adapter
eltavolitasahoz.

9 - Az iilés- és bolcsSoszlop-adapterek eltavolitaisahoz emelje
felfelé az (ilés- és bolcsdoszlop-adaptereket, mikdzben
meghizza a kioldogombokat.

Uléssel kapcsolatos lehetdségek
10 - Autésiilésoszlop-adapterek (bizonyos modelleken).
11 - Autésiilésgyiri-adapter (bizonyos modelleken).

Az autdsiilésoszlop-adapterek és az autosilésgylrl-
adapterek miikddésével kapcsolatban olvassa el az adott
kézikdnyvet.

12 - A DEMI next babakocsivaz az alabbi kombinaciékban
hasznalhato autdsiiléssel (a tartozék adapterek
hasznalataval), bolcs6vel, tléssel és hordozoval.

Ha a hordozét az alsé vagy a felsd Gléstartdon hasznalja,
babakocsi-adaptert kell vele hasznalni.

! Azt jelzi, hogy az Ulés vadlitamaszat vizszintes
helyzetbe kell allitani.

! Amikor a kisallat-autsiilés az als6 tilésre van
felszerelve, mindig tartsa zarva a tetdt, amikor nem
tartja a babakocsi fogantyujat.

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartoz6 logd védjegy.

Tisztitas és karbantartas

Az adaptert nedves ruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa meg,
majd alaposan szaritsa meg. Ne hasznaljon stroloszereket.

Rendszeresen ellenérizze, hogy minden alkatrész megfelelden
miikoédjon. Ha barmelyik alkatrész eltort vagy hianyzik, hagyja
abba a termék hasznalatat.

Alkatrészlista

Az bsszeszerelés eldtt gy6z6djon meg réla, hogy minden
alkatrész rendelkezésre all. Ha barmelyik alkatrész hianyzik,
kérjiik, forduljon a helyi kereskeddhéz. Az 6sszeszereléshez nincs
szlikség szerszamokra.

1 Adapter

2 Adapterkioldd gomb

3 Kisallatautostilés-kioldd gomb

4 Ulés- és bélcsdoszlop-adapterek
5 Ulés- és bolcsdkioldd gomb
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BAXHO -

NMPOYETETE BHUMATEJIHO

U 3AMA3ETE 3A

BbAELLU CITPABKU

UHdopmauusa 3a npoaykra

Homep Ha mopgena:

[arta Ha npon3BoACTBO:

MapaHuusa

MpoekTpame LieneHacoueHo HalnTe BUCOKOKAYECTBEHN
npoaykTW, Taka Ye ga pacrar kakTo ¢ BaweTo gete, Taka v cbe
cemencTBoTO By. 3actaBame 3ag npoaykta cu u o6opyaBaHeEToO
Ce NokpuBa OT NepcoHanHa rapaHuMa 3a BCEKU NMPOAYKT, KOATO
3anoyBa fa BaXKu OT AaraTa Ha NoKynka. Korato ce CBbp3BaTte C
Hac, NoAroTBeTe A0Ka3aTencTso 3a Nokynka, Homepa Ha moaena
1 fatata Ha Npou3BOACTBO:.

3a rapaHuMoHHa NHdopMauus, Mons, nocertere:
www.nunababy.com

LLipakHeTe Bbpxy Bpb3kaTa Warranty (FapaHumsi) B Ha4anHata
cTpaHuua.

KoHTakTKn

3a pe3epBHN YacTu, OGCJ'Iy)KBaHe nnn AoNbIHUTENHU BbNPOCU
OTHOCHO rapaHuuaTa, Mors, CBbpXKeTe ce C Halunsa otaen 3a
obcnyKBaHe Ha KITMEHTU.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

A NPELNY-
NMPEXOEHUE

Hecna3BaHeTo Ha Te3un
npegynpexneHusi n Ha
MHCTPYKUMUTE MOXe Aa goseae
00 CepMO3HO HapaHABaHe unu
CMBpPT.

HUKOI'A He n3nonssanTte T03u
NPOAYKT C AeTe.

Cnen MOHTaX BHUMATESTHO
n3gbpranTe Harope aganTepa, 3a

45 DEMI™ next apantep 3a Tavo Maeve

[a ce yBepuTe, Ye e HagexaHo
NPUKpPEeneH KbM Konmykara.

HE n3nonsearite agantepa, ako
HSIKOSA YacT e noBpeaeHa unum
nvncsa.

M3nons3sanTe 1031 aganTtep 3a
ceparnka 3a gomalleH niobumel 3a
aBTOMOOMN camMo CbC cearnku 3a
JomalleH nobnmel, 3a aBTomooun
TAVO Maeve 5X, Maeve iso5X n
Maeve iso5X Wind B kombuHaums
¢ konn4ykaTta Nuna DEMI next.

MpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3a
ceparnkara 3a gomalleH nobumvel|
3a asTomooun TAVO Maeve n Nuna
DEMI next* npean oa nanonaeare
TO31 aganTep.

MpoBepeTe Aanun aganTepbT U
cefankaTta 3a AomalleH nodumvel,
3a aBTOMODOMM ca nocTaBeHU
NpPaBUITHO W HAAEXOHO 3aKpeneHn
npeau Bcsika ynotpeba.

HUKOTA He ocTaBsaiTe AoMalLHUSA
cu nobumel 6e3 Haasop.

HE HagBuwaBante MakcMmManHoTo
Terno, NOCOYEHO 3a cefarnkara 3a
JomalleH nobdumel, 3a aBToMooumnn.

HE nocrassiTte akcecoapu no
ApbXKaTa Ha Konuykara, Korato
n3nonaeare aganrtepa CbC
ceparkarta 3a JomalleH nobdumel|
3a aBTOMOOMIN, 3aLL0TO Konn4ykaTa
MOXe [a cTaHe HecTabunHa.

WHTepdenchbT Ha agantepa Moxe
Aa Kpue pucK OT NpULLUMNBaHe.
[pbXKTe BCUYKM KpanHULWM ganeq
OT aganTepa, KoraTto npukpensaTe
cefarnkarta 3a gomalueH fodnmel,
3a aBToMo0unn.

MpeaHasHayeHune

ApanTtep

1- ApanTepbT MOXe [a ce UHCTanupa B ropHaTa noauuusi 3a
MOHTaX Ha KonmykaTa. 3ByK OT “LupakBaHe” o3Ha4aBa, Ye
afanTepbT e 3aKioYeH.

2 - ApanTepbT MOXe [a Ce MHCTanupa B 4orHaTa noauums 3a
MOHTaX Ha konuykaTa. 3ByK OT “lpakBaHe” o3Ha4aBa, Ye
afanTepbT e 3aKMoyeH.

3 - 3asakpensaHe Ha CTbNBOBMAHMTE aganTepu 3a ceaanka
W KOLU, NOCTaBeTe r'M BbpXy TOYKUTE 32 MOHTaX. 3ByK oT
“lipakBaHe” 03HayaBa, Ye CTbNGOBUAHNTE afanTepu 3a
cefjasnka v KoLl ca 3aKrio4eHU.

4 - TMpasunHata ynoTpeba Ha CTbNGOBUAHUTE aaanTepu 3a
ceparika v KoL e nokasaHa Ha n3o6paxeHneTo.

5- ApnanTepbT MOXe CbLLO Aa Ce MHCTan1pa 1 U3nonssa
3ae/JHO CbC CTBLNBOBUAHM aaanTepu 3a ceaanka u KoL,

6 - MoHTupaiiTe cepankarta 3a AomalleH nobumel, 3a
aBTOMOGUN Ha apganTepa. 3ByK OT “LupakBaHe” o3HavaBa,
Yye cegankata 3a joMmalleH J'IIO6VIMeLl 3a aBTOMOGUN €
3akrn4eHa.

OTtcTpaHsBaHe

7 - HatucHete 6yTOHa 3a 005060x§anaHe Ha cTon4yeTo 3a
AomalleH J'IIOﬁVIMeLl, 3a [a ro useagute ot aBTomobuna.

8 - HatucHete GyToHa 3a ocBobOXAaBaHe Ha ajanTepa, 3a aa
OTCTpaHuTe apanTepa.

9- OTCTpaHeTe CT'bJ'ISOBI/I,ClHI/ITe aganTtepu 3a cefarnka v ko,
nosaurHeTte CT'bJ'I6OBl/I,D,HI/ITe ajanTtepu 3a cefarka v Kow
Harope, fokaTo AbpnaTe 6yToHuTe 3a ocBoboXaaBaHe.

Onuwuu 3a cagaHe

10 - CtbnbosuaHM agantepu 3a ceaankyt 3a asTomobun (Ha Hsikon
mMogenm).

11 - NpbCcTeHoBMAHM apanTepy 3a cepanku 3a asToMobun (Ha
Hsikou Mofenw).

OTHOCHO OMnepauunTe, CBbP3aHN CbC CTNGOBUAHUTE U
NPbCTEHOBWAHUTE afanTepu 3a cefanku 3a aBTomMobun,
BIKTE CbOTBETHUTE UM PLKOBOACTBA.

12 - Pawmkara Ha konuukata DEMI next Moxe Aa ce uanonssa
CbC ceparnka 3a aBToMobun (C BKIIOUEHUTE MOHTaXHM
eneMeHTH), KoL, cefianka 1 MPeHOCUM KOLL B CrIeAHUTE
KoMBUHaLMK.

KoraTo nsnonssare NPEeHOCMUS KOLL B MO-HUCKK 1N
NO-BUCOKM MOHTaXXHU NO3Mumnn, 3aeHO C Hero TpﬂGBa Aa
nanonasearte agantep 3a Konuyka.

! O6osHauaBa, Ye e HeobxoanMO aa perynupare
onopara 3a npaceua Ha cefjankarta Ao XOpU3oHTarnHo
nonoxexHue.

! KoraTo Ha gonHaTa cefanka e uHcTanmpaHo ctonye
3a fjomaileH J'IPOGI/IMBL[, BUHArn puXTe nokpueanoTo
3aTBOPEHO, KOraTto He CTe XBaHanm gpbXkaTta Ha
Konun4ykaTta.

MouncrTBaHe n noaapbXKa
Mouucrete ajanTtepa C BfaxHa Kbpra U MeK noYncTBall npenapar.
WacyLwete crapatenHo. He nanonseaite abpasusu.

MpoBepsBaliTe pefoBHO, 3a 4@ CTE CUrYpHU, Ye BCUYKM YacTu
DYHKUMOHMPAT KakTo TpsibBa. AKO 1Ma NOBPEAEHW Ui NUNCBALLM
4acTu, CrnpeTe U3non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT.

CnucbK Ha YyacTuTe

yBepeTe Ce, Ye BCUYKM HacTu ca Hann4Hu npean MOHTaxX. Axo
nvncea AageHa 4acT, MoSis, CBbpXeTe Ce C MeCTeH TbproseL,.
MoHTaxbT He usnckea WHCTPYMEHTU.

1 Apantep

2 ByToH 3a ocBoboXXAaBaHe Ha aganTepa

3 ByToH 3a ocBoGOXXAaBaHe Ha CTONYETOo 3a AoMalleH
niobuvey

4 CtbnbosuaHu aganTepu 3a cefarnka 1 KoL

(5,

ByToH 3a ocBoboXKAaBaHe Ha cefarka 1 KoLl

4

NUNA International B.V. Nuna v Bcu4ku CBbp3aHu nora ca TbproBCcku Mapku.

DEMI™ next aganTtep 3a Tavo Maeve
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